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ÖZET 

 

Mikdâd Bin Esved ve Miyâse Hacı Abdî tarafından 16. yüzyılda yazılmıştır. Eserden edinilen 

bilgiler neticesinde Hacı Abdî 15. yüzyılın sonları ile 16. yüzyıl ortaları arasında yaşadığı 

tahmin edilen bir şairidir. Hayatı hakkında kaynaklarda bir bilgiye rastlanılmayan Abdî, eseri 

M. 1511 yılında tamamlamıştır. Şairin, 2. Beyazıd zamanında yaşadığı bilgisine ulaşılmıştır.  

Eserin incelemesi, Türk İslam Edebiyatı’nda mesnevinin ele alındığı bir giriş ve üç bölümden 
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eserin tanıtımı yapılmış ve eser şekil ve muhtevâ bakımından incelenmiştir. Son bölümde ise 

çeviriyazı metin verilmiştir.  

Eski Anadolu Türkçesinin imla özelliklerini yansıtan mesnevi 973 beyittir. Eser, Erzurumlu 

Darîr’in Sîretü’n-nebî’sinde anlatılan rivayetler esas alınarak nazma çekilmiştir. Mesnevide ilk 

Müslümanlardan Mikdâd bin Esved’in hayatı, Müslüman olması ve Miyâse ile evlenmesi, Hz. 

Peygamber’in bir mu’cizesi ve Hz. Ali’nin bir gazâsı anlatılmıştır. Muhtevasından dolayı eser 

hem bir aşk mesnevisi hem de mu’cizat-nâme ve gazâvat-nâme özellikleri taşımaktadır.   
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ABSTRACT 

 

Mikdâd Bin Esved ve Miyâse was written in the 16 th century by Hacı Abdî. According to the 

information we have from the work, Hacı Abdi is a poet who is estimated to have lived 

between the end of the 15th century and the middle of the 16th century. There is no 

information about Abdî's lifestory in the sources, he completed his work in 1511. It has been 

learned that the poet lived at the time of Beyazıt the second. 

 The study consists of three sections with an introduction which is about Masnawi in İslamic 

literature. The information about Abdi's lifestory and his works is in the first section. 

İnformation about his work is in the second section and the literary work is examined in 

terms of form and content. Translated text is in the last section of the study.  

Masnawi is 973 couplets that reflects the spelling characteristics of old Anatolian Turkish. 

The work in verse form is based on the narrations in Darir's Sîretü’n-nebi. Masnawi describes 

lifestory of Mikdâd bin Esved who is one of the first Muslims, the process of conversion, the 

story of the marriage to Miyâse, one of the miracles of Mohammad, one of the wars of Ali. 

Because of its content, the work has the characteristics of both a love masnavi and mu'cizat-

nâme and gazâvat-nâme (book of holy wars). 
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GİRİŞ 

TÜRK İSLAM EDEBİYATINDA MESNEVİ 

 

Türklerin İslamiyeti kabul etmesiyle din,  edebiyat üzerinde etkili olmaya başlamıştır. Türk 

İslam edebiyatının şekillenmeye başladığı dönemlerde, edebî türler oluşturulurken dinî 

kaynaklardan faydalanılmış,  böylece din Türk İslâm Edebiyatı üzerinde oldukça kuvvetli bir 

etkiye sahip olmuş ve ilk dönem edebî metinlerde en önde gelen vasıflardan biri haline 

gelmiştir. Bilhassa esmâü’l-hüsnâlar, tevhidler, münâcâtlar, na’tler, mevlidler, hilyeler, hicret-

nâmeler, mi‘raciyeler, şefaat-nâmeler, mu’cizât-nâmeler, sîreler gibi birçok dini türün ortaya 

çıkması İslam sayesinde mümkün olmuştur.1 Kur’an’daki kıssalar, Hz. Peygamberin hayatı ve 

kıssaları, evliya menkabeleri, din ve tasavvuf büyüklerinin şahsiyetleri eserlere kaynaklık 

ederken; İslam’ın emir ve yasaklarını yerine getirme arzusu, şehitlik ve gâzilik makamları, 

halkın kahramanlara gösterdiği teveccüh de manzum dini eserlerin oluşmasını sağlamıştır. 

Bu sebeple yazılan ilk manzum metinlerde Hz. Peygamber’in gazâları, Yusuf u Züleyha kıssası, 

Hz. Ali cenk-nâmeleri anlatılmış; şahısların öne çıkarıldığı mesnevilerin yanı sıra zamanla din, 

tasavvuf, ahlak, aşk, kahramanlık, tarih, tıp, astronomi gibi farklı alanları ilgilendiren 

mesneviler de yazılmış ve bu bağlamda çok geniş çapta bir mesnevi edebiyatı oluşmuştur.2 

Mesnevi, Arapça “iki” anlamına gelen “isnân” kelimesinden türemiştir.3 Mesnevi kelimesi 

kökü itibariyle Arapça olsa da Araplar bu kelimeyi kullanmamıştır. Fars ve Türk 

edebiyatlarında bir edebiyat terimi ve nazım şekli olarak kullanılmıştır.4 “Edebiyatta aynı 

vezinde ve her beyti kendi arasında kâfiyeli nazım şekillerine mesnevi adı verilir.”5 “Bu 

kelime özellikle Türk edebiyatında Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin kısaca Mesnevî diye şöhret 

bulan Mesnevî-i Ma’nevî’si sebebiyle şöhret olmuştur.”6 Mesneviler genelde aruzun kısa 

kalıplarıyla yazılmıştır. Her beytin kendi içinde kâfiyeli olması gazel ve kasîdeye göre yazım 

kolaylığı sağlamıştır. Bu sebeple birçok şair mesnevi nazım şeklini kullanmıştır. Destanların, 

uzun aşk hikâyelerinin, eğitici öğretici ve ahlakî konuların mesnevi şeklinde yazılmaları 

bundandır.7 Mesnevi tarzıyla sosyal eserler, tıp kitapları, şehrengîzler, lugatlar ve daha başka 

manzumeler yazılmıştır.8 

                                                             
1 Âmil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1998), 349. 

2 Harun Tolasa, “15. Yüzyıl Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, (1982), 1. 

3 Şemseddin Sâmî, Kâmus-ı Türkî (İstanbul: İkdam Matbaası, 1317), 1289. 

4 Mustafa Çiçekler, “Mesnevi”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 1998). 

5 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz (İstanbul: Dergah Yayınları, 2014), 61. 

6 Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî (İstanbul: Doğu Kütüphanesi, 2013), 79. 

7 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 61. 

8 Nihat Sâmî Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: MEB Yay., 1997), 1/197. 
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“Mesnevi telifi üstadların izinde yürümeyi ve onların teliflerine benzer eserler vermeyi bir 

sanat terbiyesi bilen bu edebiyatta asırlarca aynı mevzuların başka başka yazarlar tarafından 

defalarca ele alınıp tekrar tekrar yazılmasıyla büyük bir çığır halini alır.”9 

Türkçe mesnevilerde genelde uyulan bir tertip vardır: 

1. Giriş bölümü 

2. Konunun işlendiği bölüm 

3. Bitiş bölümü  

Mesnevilerde giriş bölümü genellikle “besmele” ile başlar. Sonra Allah’ın övüldüğü “tahmid” 

bölümü gelir. Şairler esere Allah’ın varlığı ve birliğinin anlatıldığı “tevhid”, Allah’a yapılan 

yakarışları ihtiva eden “münâcat” ve Hz. Peygamberin övüldüğü “na’t” bölümleri ile devam 

eder. Bu bölüm kasîde şeklinde olabilir. Sonra şair kitabı kimin adına yazdıysa o kişinin 

övüldüğü bölüm yer alır. Ardından sebeb-i telif gelir. Bu sebep genelde bir dostun ısrarı veya 

Arapça ve Farsça olan bir eserin Türkçeye kazandırılma endişesidir. Asıl konu buradan sonra 

başlar. Başlık genelde Farsça olur. Uzun mesnevilerde şair anlamı tek düzelikten kurtarmak 

için musammatlara yer verir. Son bölümde ise şair kendisi ve eseri yazdığı kişi için dua 

ederek eseri bitirir.  

Mesnevi İran edebiyatında doğmuş oradan Arap ve Türk edebiyatlarına geçmiştir. Farsça 

yazılan en tanınmış ve önemli mesneviler arasında Firdevsî’nin Şehnâme’si, Nizam-ı 

Gencevî’nin hamsesi(Mahzenü’l-esrâr, Hüsrev ü Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Heft Peyker ve İskender-

nâme), Atar’ın Mantıku’t-tayr mesnevileri sayılabilir. Bu eserler kendilerinden sonra gelen 

eserleri etkilemiş ve bu eserlerin çevirileri yapılmış veya nazîreler yazılmıştır.10  

Türk edebiyatında ise ilk mesnevi 11. yüzyılda Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig mesnevisidir. 

13. yüzyılda Mevlânâ, Farsça yazdığı Mesnevî-i Manevi ile mesnevi geleneği üzerinde köklü bir 

etki bırakmıştır.11 14. yüzyılda Yunus Emre’nin Risaletü’n-nushiyye’si ahlakî ve öğretici bir 

mesnevidir. Bu yüzyılda Gülşehri, Attar’ın mesnevisini tercüme etmiştir. Ayrıca, Âşık Paşa’nın 

Garib-nâme adlı uzun mesnevisi ahlakî sahada tasavvufî bir eserdir. Bu yüzyılın ortalarında 

Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yûsuf mesnevisini yazmıştır. Ahmedî ise İskender-nâme’sinde Büyük 

İskender’i anlatmıştır. 15. yüzyıldan başlayarak mesnevi Türk edebiyatında hızlıca 

gelişmiştir.12 Ahmed-i Dâi, Şeyhî, Yazıcıoğlu kardeşler ve Abdî bu yüzyıldaki önemli mesnevi 

yazarlarıdır. Fakat bu asırda Süleyman Çelebi’nin yazdığı Vesiletü’n-necât mesneviler 

arasında en çok okunan ve yazılan eseri olmuştur.13 Yüzyılın sonunda artık Türk şairler de 

                                                             
9 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 1/196. 

10 İsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili L11/415,416,417 (1986), 431. 

11 Ali Yılmaz, Türk İslam Edebiyatı El Kitabı (Ankara: Grafiker Yay., 2020), 95. 

12 Ahmet Atilla Şentürk - Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergah Yayınları, 2018), 294-295. 

13 Âmil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi (XV. Yüzyıla Kadar) (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 1999), 121. 
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hamse meydana getirerek gerçek birer mesnevi şairi olmuştur.14 Çağatay sahası Türk 

edebiyatında da Ali Şîr Nevâ’î altı mesneviyi bir araya getirmiştir. 16. yüzyıl Oğuz Türklerinin 

bütün Türk tarihinde en kudretli oldukları asırdır. Osmanlı Türkçesi edebiyatı geçen asırlarda 

atılan temeller üzerinde yükselerek en yüksek seviyeye varmıştır.15 Bu asırda Türk 

edebiyatında en büyük mesnevi şairleri ortaya çıkmıştır.16 Revâni İşret-nâme’siyle, Mesîhî 

Edirne Şehr-engizi ile Kemâlpaşazâde Yûsuf u Züleyhâ’sı ile tanınmıştır. Bu yüzyılda yaşayan 

Fuzulî yazdığı eserlerle Türk edebiyatının en önemli şairlerinden biri olmuştur. Yazdığı 

mesneviler içinde Leyla vü Mecnûn bu konuda yazılanların en güzelidir. Taşlıcalı Yahyâ Bey 

ise bu asırda hamse sahibi bir şairdir. Ayrıca Hâkânî’nin Hilye’si de çok okunmuş ve 

yazılmıştır. 17. yüzyılda mesnevi şairi olarak Ganîzâde Nadirî, Atâ’î, Nâbî ve Sâbit sayabilir. 

Nâbî sayılanalar arasında en ünlüsüdür. 18. yüzyılda ise şairler artık eski konuları bırakmış 

ve yeni konulara yönelmiştir. Nahîfî ve Şeyh Gâlib dönemin önemli mesnevi şairleridir. 

Özellikle Şehy Gâlib Hüsn-ü Aşk mesnevisi ile edebiyatımızın en büyük eserlerinden birini 

vermiştir. 19. yüzyılda İzzet Molla mesnevi şairi olarak sayılabilir. 

Görüldüğü gibi 11. yüzyılda Türk edebiyatında ilk örnekleri yazılan mesnevi, 13 ve 14. 

yüzyıllarda kurulma aşamasından geçmiş ve bu yüzyıllarda verilen eserler genelde taklit ya 

da tercüme olmuştur. 15. yüzyıla gelince durum bir hayli gelişme göstermiştir. 16. yüzyılda 

ise edebî bakımdan en büyük eserler verilmiştir.17 Tezin konusu olan Abdî’nin “Mikdâd bin 

Esved ve  Miyâse” mesnevisi de bu asırda yazılmış Arapçadan tercüme bir mesnevidir.  

Mesnevilerle ilgi çeşitli tasnifler yapılmıştır. Konuları bakımından: dinî-tasavvufî–ahlakî 

mesneviler, aşk mesnevileri, tarihî-menkabevî mesneviler, sergüzeştnâmeler, hasbihaller, 

şehrengîzler, mizahî mesneviler, ilmî ve genel kültüre ait mesneviler şeklinde sıralanabilir. 

 

Gazâvat-nâmeler 

Gazâ, din uğruna yapılan savaş, cihad anlamına gelir. Gazâvat-nâme ise din düşmanları ile 

yapılan savaşları konu alan kitaplara verilen addır. Hz. Peygamber’in hayatının her bölümü ve 

onunla ilgili her konu edebiyatın alanına girdiği gibi gazâları da edebiyatın konusu olmuş ve 

gazavet-nâme türünü oluşturmuştur.18 İslam edebiyatında megâzi ve fütuh adlarıyla da anılan 

gâzavet-nâmeler çeşitli savaş ve fetihlerin müstakil veya bir şahıs üzerinde toplanıp tasvir 

edilmesinden ibarettir.19 

                                                             
14 Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, 301. 

15 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 1/557. 

16 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 66. 
17 Harun Tolasa, “15. Yüzyıl Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevîleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi, (1982), 3. 

18 Yılmaz, Türk İslam Edebiyatı El Kitabı, 233. 

19 Şentürk - Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 319. 
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Destanî ve menkabevî mesneviler İslam büyüklerinin hayatlarını, din uğrundaki savaş ve 

mücadelelerini, keramet ve büyüklüklerini konu alan eserlerdir.20 Hz. Peygamberin 

savaşlarını anlatan bu tür mesnevilerin bir kısmında Hz. Ali ön plandadır.21 Okuyucunun 

kahramanlık duygusuna hitap eden ve içindeki cihad ruhunu canlı tutan, konusunu 

menkabelerden alan ya da tarihî olaylara dayanan mesneviler bu başlıkta incelenebilir.22  

Tarihî kaynak olarak kabul edilen gazavet-nâmeler kimi zaman yazarın gözlemlerine 

dayanabildiği gibi bazen de tarihî kaynaklardan alınarak yazılan manzum veya mensur 

eserlerdir.23 Hz. Peygamber ve Hz. Ali’nin savaşlarını anlatan eserler ile Battal-nâme ve 

Danişmend-nâmeler bu türde yazılan eserlerdir. 

Türk Edebiyatında gazâvat-nâmelere örnek olarak şu eserler verilebilir: Dursun Fâkı: 

Gazâvat-ı Rasulullah, Kirdeci Ali: Kesikbaş Destanı, Begpazarlı Maazoğlu Hasan: Gazâvat-ı 

Emirü’l-mü’minîn Ali. 

 Her ne kadar elimizdeki eser Mikdâd ve Miyâse arasında geçen bir aşk mesnevisi olsa da şair 

bu eserin aynı zamanda bir gazâvat-nâme olduğunu beyan etmektedir. Eserde Mikdâd bin 

Esved ve Hz. Ali’nin kahramanlıkları ve Mikdâd’ın kabilesiyle girdiği macerası beraber 

işlenmiştir. Eser bu yönüyle bir gazâvat-nâmedir.   

 

Mucizât-nâmeler 

Mu’cize, Allah tarafından yaratılan, nübüvvet iddiasında bulunan kişinin doğruluğunu 

göstermeyi amaçlayan ve nitelikleri bakımından insanları benzerini getirmekten aciz bırakan 

olağanüstü hadisedir.24 Dîvân şiirinde başta Hz. Peygamber olmak üzere birçok peygamberin 

mu’cizelerinden telmih yoluyla bahsedilir. Peygamberimize ait olan ve dîvân şairleri 

tarafından en çok zikredilen bazı mu’cizeler şunlardır: Miraç, Şakku’l-Kamer(ayın ikiye 

yarılması), parmaklarından su akması, hayvanlarla konuşması, pişirilmiş zehirli kuzunun 

konuşması, batan güneşin onun duasıyla geri gelmesi, avucuna aldığı taşların tesbih etmesi, 

hastaların ve yaralıların onun duasıyla iyileşmesi, diktiği ağacın hemen meyve vermesi.25 

Hz. Peygamber’i konu alan mesneviler arasında mevlit, mirac-nâme, siyer-i nebi gibi türleri 

saymak mümkündür. Hz. Peygamber’in doğumundan itibaren meydana gelen pek çok 

mu‘cizesi dîvân şiirine konu olmuştur. Hz. Peygamber’in doğduğu gece, İran’da Kisrâ 

Sarayı’nın sütunlarının yıkılması, putların yere düşüp kırılması, Mecûsîlerin binlerce yıldır 

                                                             
20 Şentürk - Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 315. 

21 Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler, 359. 

22 Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, 154. 

23 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü (İstanbul: Kapı Yayınları, 2016), 164. 

24 Halil İbrahim Bulut, “Mu’cize”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 30/350. 

25 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 328. 
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yanan kutsal ateşlerinin sönmesi; taş ve ağaçların kendisini selamlaması gibi çok sayıdaki 

mu‘cizesine dîvân şairleri, şiirlerinde, ona olan sevgilerini, bağlılıklarını dile getirmek ve onun 

şefaatine nail olabilmek arzusuyla geniş yer vermiştir. Özellikle Hz. Peygamber’i medh etmek 

amacıyla yazılan Na’tlarde onun mu‘cizelerinden sık sık bahsedilir.26 

 Bazı mesnevilerde Hz. Peygamber’den rivayet edilen mu’cizeler toplanmıştır. İçinde bir çok 

mu’cizeyi barındıran bu eserler çok yaygın değildir.27 

Mu’cizat-nâmelere nadiren de olsa dîvân ve mesnevilerde başlık verilmiş ve bir hayli müstakil 

eserde Hz. Peygamber’in bir veya birden çok mucizesi nazmedilmiştir.28 

Türk İslam Edebiyatında mu’cizat-nâmelere şu eserler örnek verilebilir: İzzetoğlu: Tavus 

Mu’cizesi, Sadreddin: Mu’cize-i Muhammed Mustafa, Kirdeci Alî: Hamâme. 

Elimizdeki eserde şair her ne kadar bu eserin bir mu’cizât olduğunu yazmış olsa da metin 

incelendiğinde, Mikdâd’ın efsaneleşmiş hikayesi ve Miyâse ile olan aşkı konunun önemli bir 

bölümünü oluşturur. Eserin son bölümünde Hz. Peygamber’e isnad edilen bir mu’cize rivayet 

edilmiş fakat bu da muteber bir kaynağa dayandırılmamıştır. 

 

Aşk Mesnevileri  

Sanat ve estetik yönü ön planda olan, ana çizgisi aşk ve macera olan mesnevilerdir. Bazen 

tamamen beşerî aşk işlenirken bazen de kahramanların beşerî aşklarının ilâhî aşka yükseldiği 

mesneviler yazılmıştır.29 Bu mesnevilerin konuları çoğunlukla İran ve Arap edebiyatından 

alınmıştır. Birebir tercüme ya da serbest tercüme olanlar yanında telif özelliği taşıyanları 

vardır. Yani, ilk örneği İran edebiyatında ortaya çıkan bir mesnevi kimi zaman Türkçeye 

olduğu gibi aktarılmış kimi zaman da Türk şairler eseri orijinalinden alıp bambaşka bir 

noktaya taşımıştır. Buna Fuzulî’nin Leyla vü Mecnun’u örnek verilebilir.30 Bu konuda 

sayılabilecek başlıca mesneviler şunlardır: Yûsuf u Züleyhâ, Hüsrev ü Şîrîn ve Ferhâd u Şîrîn, 

Leylâ vü Mecnûn, Cemşîd ü Hurşîd, Varka vü Gülşâh, Vâmık u Azrâ, Süheyl ü Nev-bahâr, Şem’ü 

Pervâne, Şâh u Gedâ, Mihr ü Mâh, Mihr ü Müşterî, Gül ü Nev-rûz, Heft Peyker vb…31 

16. yüzyılda Türk kültür ve medeniyeti buna bağlı da sanat ve edebiyatı mükemmelliği 

yakalamıştır. Yazılan mesneviler de bu ölçüde seleflerine nazaran üstündür. Türk şairler bu 

yüzyılda İranlı şairlerin seviyesini yakalamış ve onlardan üstün olduklarını da şiirlerinde 

                                                             
26 Zeynep Esra Bilgin, Fâ’ik, Mu‘cizâtü’n-Nebî: İnceleme-Metin (Bursa: Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2010), 24. 

27 Müjgan Çakır, “Cevâbî’nin Mu‘cize-nâmesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 7 (2011), 23. 

28 Yılmaz, Türk İslam Edebiyatı El Kitabı, 237. 

29 Ünver, “Mesnevî”, 441. 

30 Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, 155. 

31 Ünver, “Mesnevî”, 443. 
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ifade etmekten geri durmamıştır.32 İşte Abdî’nin Hikâyet-i Mikdâd bin Esved ve Miyâse’si bu 

asrın mahsûlüdür. Eser, şairin ifadesiyle âşık u mâşuk hikayesi, gazâvat ve mu’cizât-nâme 

özelliklerini gösteren bir mesnevidir: 

Bu nāme muǾcizedür hem ġazāvet     

 Gine maǾşūķ u Ǿāşıķ hem ḥikāyet (b.945)  

 

Mikdâd ve Miyâse Hikayeleri 

Mikdâd ve Miyâse, Hasan-ı Bekrî’nin 13. yüzyılda yazdığı Arapça siyerinde aslı bulunan daha 

sonraki yüzyıllarda ise çeviri ile edebiyatımıza giren bir aşk hikayesidir. Bu muhteva ilk 

olarak 14. yüzyılda Erzurumlu Darîr’in siyerinde ortaya çıkar. Darîr’den sonra 15. yüzyılda 

siyer yazan Muhammed de bu hikâyeyi eserine almıştır.33 16. yüzyılın başında siyer yazan 

Münirî de yine Mikdâd ve Miyâse hikâyesine eserinde yer vermiştir.34 Sonraki yüzyıllarda 

yazılan bazı siyerlerde de Mikdâd ve Miyâse hikâyesine rastlanmıştır. Fakat saydıklarımız 

dışında üzerine çalışma yapılmış bir esere rastlanmamıştır.35 Tezin konusu olan bu eserin 

şairi Hacı Abdî tercüme siyerlerde manzum veya mensur bölümler halinde geçen konuyu 

almış ve nazma çekmiştir. Müstakil bir mesnevi olarak ortaya koymuştur. 

Arapçadan tercüme siyerlerde bulunan Mikdâd ve Miyâse hikâyeleri ufak tefek farklar 

dışında birbirinin aynısıdır. Örneğin Muhammed siyerinde son bölümde Hz. Ali’nin Mikdâd’ı 

kurtardığını söylemekle yetinmiş ve Hz. Peygamber’den rivayet edilen mu’cize kısmını 

almamıştır.36 Münîrî ise siyerinde Darîr gibi Hz. Peygamber’in mu’cizesinden bahsetmiştir.37 

Bu hikâyeden edebî kaynaklarda ilk bahseden Hasan Kavruk olmuştur.38 Sadık Yazar da 

doktora çalışmasında Mikdâd ve Miyâse hikayelerinden bahsetmiş ve biri mensur biri 

manzum iki nüshadan bahsetmiştir.39 

 

 

                                                             
32 Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, 380. 

33 Abdulkadir Özülkü, Manzum Kısas (İnceleme-Metin) (Erzincan: Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 2017), 88-92. 

34 Mustafa Özkat, Münîrî’nin Manzum Siyer-i Nebî’si Cilt 4-5 (Metin-İnceleme) (I stanbul: Marmara U nı versı tesı  
Tu rkı yat Araştırmaları Enstı tu su , Doktora Tezi, 2011), 307-314. 

35 Bayram Özfırat, “Türk Edebiyatının Manzum İlk Siyeri: Velî’nin Sîretü’n-Nebî’si”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi 12 (stanbul 2014), 98. 

36 Bayram Özfırat, 15.yüzyıl Şairlerinden Muhammed’in Sîretü’n-nebî’si (I stanbul: Marmara U nı versı tesı  Tu rkı yat 
Araştırmaları Enstı tu su , Doktora Tezi, 2016), 291. 

37 Özkat, Münîrî’nin Manzum Siyer-i Nebî’si Cilt 4-5 (Metin-İnceleme), 313. 

38 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatı’nda Mensur Hikâyeler (Ankara: MEB Yayınları, 1998), 67-68. 

39 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011), 937. 
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1. BÖLÜM 

ABDÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. Abdî’nin Hayatı 

Eserin son bölümünde zikredilen Abdî mahlası ya da adı, şair hakkında yapılacak tespitlerde 

temele alınmıştır: 

TażarruǾ ķıl ilāha ṭurma ǾAbdį       

Ṣuçuñ Ǿafv ide tā Mevlāyı Rabbį (b.969) 

Tezin konusu olan eserde mahlas “Abdî” olarak yazılmış, aynı mecmuada bulunan aynı şaire 

ait diğer üç mesnevide ise mahlasına “Hacı” ünvanı eklenmiş ve eserin müellifi “Hacı Abdî” 

olarak zikredilmiştir. 

Eserde, şairin tespitinde kullanılacak başka bilgiler de vardır. Bunlardan ilki eserin telif 

yılıdır. Şair eserinin son kısmında telif yılını söylemektedir: 

Ṭoķuz yüz on yidi geçmişidi sāl      

Resūlüñ hicretinden dindi bu fāl  (b.951) 

Şair eseri 917/1511 senesinde tamamlamıştır. Ayrıca devamında eserin telif edildiği yıl 

meydana gelen Kızılbaş İsyanı’ndan bahsetmiştir. Sultan 2. Beyazıd’ın bu isyanı bastırmak 

için Ali Paşa’yı görevlendirdiğini söylemiştir. Eserin telif yılı ve şairin yaşadığı dönemle ilgili 

bunlar bilinmektedir. Bahsi geçen isyanın Anadolu’da etkilediği coğrafya da şairin tespitinde 

bir veri olarak kullanılabilir. Eserde isyanın bastırılma süreci, Sünnîler ve isyancılar arasında 

meydana gelen çatışmalar, Osmanlı ordusunun gelişi ve isyanın bastırılması anlatılmaktadır: 

Ḫurūc itmişidi ol yıl ķızılbaş 

 Ķırup sünnįleri çoķ kesdiler baş 

 

 Ṭuyunca dek bu ḥāli Bāyezid Ḫan      

 Ol ortalıķda döküldi niçe ķan  (b.952) 

 Bu da olayların gözlemlendiği ya da çok yakında cereyan ettiği fikrini vermektedir. 

Antalya’da başlayan isyan Isparta, Burdur, Manisa ve Kütahya’ya kadar genişlemiştir.40  

Abdî mahlası edebiyatımızda çok sık kullanılan bir mahlastır ve çeşitli dönemlerde yaşamış 

birçok Abdî mahlaslı şair vardır.41 Tezkireler ve TEİS taranmış ve “Abdî” mahlaslı 41 şair 

                                                             
40 Feridun Emecen, “Şahkulu Baba Tekeli”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 1998). 

41 Hanzade Güzelova, Abdî’nin Heft Peyker Mesnevîsi (İnceleme-Metin-Dizin) (Ankara: Hacettepe Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2008), 66. 
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tespit edilmiştir. Farklı dönemlerde yaşayan  şairler arasında özellikle 15. ve 16. yüzyılda 

yaşamış olanları eses alınmıştır. Zira çalışma konumuzu oluşturan Abdî’nin eseri 1511’de 

yazıldığından Abdî’nin 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı 

düşünülmüştür. 15 ve 16. yüzyıllarda yaşamış on şaire rastlansa da tespit edilen şairlerden 

bazıları doğum veya ölüm yılları itibariyle kapsam dışında kalır. Geriye Hacı Abdî olma 

ihtimali bulunan yedi şair kalır. 

Eserin yazmasının bulunduğu mecmuada aynı şaire ait dört mesnevi bulunmaktadır. Her biri 

müstakil eser formunda olan mesnevilerden Mikdâd bin Esved ve Miyâse hariç diğer eserlerin 

tümünde  mahlas Hacı Abdî biçimindedir.  

1. Abdülaziz Çelebi (Ümmü’l-Veled-zâde) 

16. yüzyıl şâiridir. Asıl adı Abdülazîz, lakabı Ümmü’l-Veled-zâde’dir. Babası ve dedesi 

ulemadır.42 Âşık Çelebi tezkiresinde Arapça öğretimindeki maharetinden bahsetmiştir. 

Öğrenimini tamamlayınca Serez ve Dâvud Paşa Medreselerinde müderris olarak görev 

yapmıştır. Ardından padişah Yavuz Sultan Selim tarafından Manisa’ya kadı olarak tayin 

edilmiştir. Abdülazîz bundan sonra Tire, Ankara ve Halep’te kadılık yapmış, Amasya’ya müftü 

olarak tayin edilmiştir.43 Meşhur dîvân şairi Necatî’nin kızı ile evlenmiştir.44 Zeki, edip, 

cömert ve kişilikli, vakarlı ve yumuşak huylu olduğu zikredilmiştir. İlimlerin hemen her 

dalında bilgi sahibi olan şair müderrislikten emekli olduktan sonra 1543 yılında vefat 

etmiştir.45 

2. Abdî 

16. yüzyılda yaşamış Abdî’nin hayatı hakkında kaynaklarda pek bilgi yoktur. Ama 

eserlerinden yola çıkarak onun hakkında, dört mesnevisini de Manisa’da şehzade olan 2. 

Selim’e sunduğu bilgisine ulaşılabilir. Buradan şairin Manisalı olduğu veya burada bir müddet 

bulunduğu düşünülebilir. 3. Murad’a da eser sunduğuna göre o dönemde de hayattadır. 

Abdî’nin beş eseri vardır. Bunlar: Niyâz-nâme-i Sa’d u Hüm’â, Heft-peyker, Cemşid ü Hurşid, Gül 

ü Nevruz, Manzum Bostan Tercümesi’dir.46 

Vasfi Mahir Kocatürk şairin divânı olduğunu söylemiştir. Fakat bu divan henüz ele 

geçmemiştir.  

3. Abdî (Abdî Efendi) 

                                                             
42 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ, Haz. Aysun Sungurhan (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017), 543. 

43 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ’irü’ş-şu’arâ, Haz. Filiz Kılıç (Ankara: Kültür Eserleri Dizisi, 2018), 451. 

44 Sehi Beg, Heşt Bihişt, Haz. Halûk İpekten, Günay Kut, vd. (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler 
ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017),x. 

45 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, Eş-şakâ’iku’n-nu’mâniyye fî ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye, Haz. Derya Örs 
(İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2019), 644. 

46 Adnan İnce, “16. Yüzyıl Şairlerinden Abdî ve Eserleri”, Türk Dili 410(Şubat) (1986), 186-192. 
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Asıl adı Abdî Efendi’dir. Gelibolu’da doğmuştur. Bir imamın oğludur. 16. yüzyılda yaşayan 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin ders arkadaşıdır.47 Bu bilgiler dışında hayatı hakkında bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. 

4. Abdî/Ubeydi (Müeyyed-zâde Abdî Çelebi) 

Amasyalıdır. Sadrazam Piri Paşa’nın damadı ve Kazasker Abdurrahman Çelebi’nin kardeşidir. 

Aşık Çelebi onun zarif, latif, ilim ve irfan dolu bir zat olduğunu belirtmiştir. Serez ve Üsküp’te 

kadılık yapmıştır. Şiirlerindeki tarzı Acem tarzıdır. Tâlik yazıda usta olan şair Sofya kadısı 

iken 1554’te vefat etmiştir.48  

5. Abdî (Abdî Çelebi) 

Hakkında biyografik kaynaklarda bir bilgi yoktur. Asıl adı Abdî Çelebi’dir. 1573’te vefat 

etmiştir.49 

6. Abdî (İsli Abdî) 

Asıl adı Abdülvehhab’dır. 16. yüzyılın tanınmış bir şairidir. Bursalıdır. İsli Abdî veya Sarık 

lakabıyla tanınmıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra Bursa’da müderrislik, İstanbul’da ve 

Menemen’de kadılık yapmıştır. 1536 senesinde bir teftiş sırasında vefat etmiştir. Abdî’nin 

divânı yoktur ama tezkirelerde şiirlerinden övgüyle bahsedilmiştir. Bazı şiirlerini mahlassız 

yazmıştır. 50    

7. Manav Abdî 

Asıl adı Abdülkadir Efendi’dir. İlmiyle amel eden, fazilet ve kemal sahibi âlimlerden olan şair 

Bursa’daki Molla Hüsrev Medresesi’nde ve Manisa’da müderrislik yapmıştır. Ardından 

Mekke’de kadılığa başlamış ve Mısır kadısı olmuştur. Bu görev sırasında 1547 senesinde vefat 

etmiştir.51 

Aynur Kurt, eserin Tire şehrinde yazıldığı bilgisinden yola çıkarak 16. yüzyılda yaşamış 

Abdülaziz Çelebi’nin, tezkirelerde Tire kadısı olduğu bilgisinden dolayı, Hacı Abdî 

olabileceğinden söz etmiştir.52 

Bu bilgiler muvacehesinde şairin Hacı Abdî mahlasını kullanan, Tire ilçesinde yaşamış, 1511-

1515 yılları arasında eserler veren, insanlarla toplanıp siyerden hikayeler okuyan biri olduğu  

                                                             
47 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Haz. Mustafa İsen (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017), 171. 

48 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ’irü’ş-şu’arâ, 451. 

49 Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Dîvân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, Haz. Kurnaz, Cemal ve Mustafa Tatcı 
(Ankara: Bizim Büro Yay., 2001). 
50 Latifi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Haz. Rıdvan Canım (T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2018), 361. 

51 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, Eş-şakâ’iku’n-nu’mâniyye fî ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye, 786. 
52 Aynur Kurt, Abdî’nin Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-i Güzîn Adlı Mesnevisi (Eskişehir: Osmangazi 
Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2015), 18. 
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bilinmektedir. Tespit edilen yukarıdaki şairlerden Tire ilçesinde kadılık yapan Abdülaziz 

Çelebi (Ümmü’l-Veled-zâde)’dir. Fakat bunun dışında bir bilgi mevcut değildir. Eserin sahibi 

Hacı Abdî mahlaslı şairin bu şairlerden biri mi yoksa başka bir Abdî mi olduğunun tespiti için 

yeni bilgilere ihtiyaç vardır. 

 

1.2. Eserleri 

16. yüzyıl şairi Hacı Abdî’nin elimizdeki mecmuada dört mesnevisi vardır: Fezâil-i Hulefâ-i 

Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-ı Güzîn, Hikâyet-i Ashâb-ı Fil, Hikâyet-i Tezvîc-i Sultânı Enbiya, 

Hikâyet-i Mikdâd Bin Esved ve Miyâse. 

 Bu eserlerden sadece Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-ı Güzîn hakkında 3 

çalışma yapılmıştır. Eserle ilgili Hakan Yekbaş ilk çalışmayı 2012 yılında yapmıştır.53 Daha 

sonra ise Aynur Kurt eser hakkında bir yüksek lisans tez çalışması yapmış54 ve bir makale 

yayımlamıştır.55 Bu çalışmaların hiçbirinde şairin diğer mesnevilerinden söz edilmemiştir. 

Abdî’nin diğer üç mesnevisi Seydi Kiraz ve Emrah Bilgin tarafından tespit edilmiştir.56 

 

1.2.1.Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-ı Güzîn 

Esere ait 3 nüsha tespit edilmiştir. Eserle ilgili Hakan Yekbaş ilk çalışmayı 2012 yılında 

yapmıştır.57 Yekbaş’ın bahsettiği nüsha Milli Kütüphane’de kayıtlıdır.58 Eserin başlığı Fî-

beyân-ı Mevlûd-i Hazret-i Fâtımatü’z-zehrâ bint Muhammedü’l-Mustafâ Sallallâhu Aleyhi ve 

Sellem’dir. Bu nüshanın muhtevası Hz. Fâtıma’nın doğumu, Hz. Ali ile evlenmesi ve Hz. 

Fâtıma’nın bazı menkabeleridir. Bir mecmua içerisinde bir risale halinde tespit edilen 

kısımda dört halife ile ilgili bahisler yoktur. Yapılan araştırmada Hakan Yekbaş’ın çalıştığı 

kısmın aslında daha sonra Aynur Kurt tarafından yapılacak çalışmanın farklı bir nüshası 

olduğu anlaşılmıştır. 

Eserin 2. nüshası Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’nde kayıtlıdır.59 Bu nüshanın sonunda da 

Hz. Fâtıma Mevlidi vardır. Yekbaş’ın çalışmasında yer alan ilk 14 beyitlik kısım Leipzing 

nüshasında yoktur. Aynur Kurt eseri yüksek lisans tezi olarak  çalıştıktan sonra eser hakkında 

                                                             
53 Hakan Yekbaş, Türk Edebiyatında Hz. Ali ve Hz. Fatıma Mevlidleri (Ankara: Asitan Yayıncılık, 2012), 328-430. 

54 Kurt, Abdî’nin Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-i Güzîn Adlı Mesnevisi. 
55 Aynur Kurt, “Türk Edebiyatında Çehâr-yâr-i Güzîn: Abdî’nin Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-ı 
Güzîn Adlı Mesnevisi Üzerine Bir İnceleme”, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 3 (2015), 
107-126. 
56 Seydi Kiraz - Emrah Bilgin, “Nesirden Nazma Aktarma Geleneği ve Abdî’nin Hz. Peygamber ile Hz. Hatice’nin 
Evlenmelerini Anlatan Mesnevisi Hikâyet-i Tezvîc-i Sultân-ı Enbiyâ”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Bahar-25 
(2022), 501-534. 
57 Yekbaş, Türk Edebiyatında Hz. Ali ve Hz. Fatıma Mevlidleri, 328-430. 

58 Hâcı Abdî, Mevld-i Hazret-i Fatma (Milli Kütüphane-Ankara, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Yz A 2664). 

59 Kurt, “Türk Edebiyatında Çehâr-yâr-i Güzîn: Abdî’nin Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-ı Güzîn Adlı 
Mesnevisi Üzerine Bir İnceleme”, 108. 



11 
 

bir makale yazmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan eser, menâkıb-nâme türünün bir 

örneğidir. Aruzun fâǾilâtün fâǾilâtün fâǾilün kalıbıyla yazılmıştır. 2144 beyitten oluşmaktadır. 

Eserin kaleme alınmasının maksadı, dört halifenin tanıtılması ve güzel vasıflarının herkesçe 

bilinmesinin istenmesidir. Eser, 920/1515 yılının Zilhicce ayının sonlarında İzmir’in Tire 

ilçesinde tamamlanmıştır.60 

Eserin 3. nüshasının tespiti ile ilgili olarak, Aynur Kurt’un makalesindeki ” Leipzig 

Üniversitesindeki nüshanın dışında Ankara Milli Kütüphane Yz A 2664 ve İstanbul 

Süleymaniye Kütüphanesi Kemankeş 411 numarada olmak üzere iki nüshası daha 

bulunmaktadır.” cümlesi aslında eserin bu nüshasını tespit etttiğini gösteriyor. Fakat  burada 

asıl önemli olan husus diğer üç mesneviden hiç söz etmemesidir. Eserin üçüncü nüshası bu 

yönüyle Seydi Kiraz ve Emrah Bilgin tarafından tespit edilmiş olup Hacı Selim Ağa Yazma 

Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlıdır.61 Bu nüsha diğerlerine göre eksiksiz olan nüshadır ve 

diğer nüshalarla arasında önemli farklılıklar vardır. Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi 

nüshasında başlıklar genellikle “Hikâyet-i Uhrâ” şeklinde verilmiştir. Hacı Selim Ağa Yazma 

Eserler Kütüphanesi nüshasında başlık, altında verilecek olan konu ve beyitlere uygun ve açık 

bir biçimde verilmiştir. Örneğin 56a numaralı varakta “Ĥikāyet-i Fāŧıma Ana Ĥażretinüñ 

Velādet ü Tezvīci ve Vilāyeti” şeklinde bir başlık vardır.62  

 

1.2.2.Hikâyet-i Ashâb-ı Fil 

Eserin tam adı “Hikâyet-i Ashâb-ı Fil Mekke’nün Gasdına Gelüp Helak Oldukları”dır. Hacı Selim 
Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi’nden elde edilmiş nüshada yer alan eser, içinde bulunduğu 
yazmanın 213b-249b varakları arasındadır.63 Aruzun fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün vezni ile 

yazılmıştır. 799 beyitten oluşmaktadır. 

İlk beyit: 

Ḥamd aña kim ol durur ol lā-yezāl 

Yoķ vezįri vü şerįki bey-miŝāl 

Son beyit: 

Kim buña āmįn dirise yā muǾįn 

Raḥmetüñe ġarķ olalar pes hemįn  

                                                             
60 Kurt, Abdî’nin Fezâil-i Hulefâ-i Râşidîn ve Hasâil-i Çehâr-yâr-i Güzîn Adlı Mesnevisi, 24-25. 

61 Hâcı Abdî, Fezâ’il-i Ḫulefâ-yı Râşidîn ve Hasâ’il-i Çehâr-yâr-i Güzîn (İstanbul: Hacı Selim Ağa Yazma Eserler 
Kütüphanesi, Kemankeş Koleksiyonu, 411) vr.122b-213a. 

62 Kiraz - Bilgin, “Nesirden Nazma Aktarma Geleneği ve Abdî’nin Hz. Peygamber ile Hz. Hatice’nin Evlenmelerini 
Anlatan Mesnevisi Hikâyet-i Tezvîc-i Sultân-ı Enbiyâ”, 510. 
63 Hâcı Abdî, Hikâyet-i Ashâb-ı Fîl (İstanbul: Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi, Kemankeş Koleksiyonu, 
411) Vr.213b-249b . 
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Müellif, eserin muhtevasını Erzurumlu Darîr’in Sîretü’n-nebî adlı eserinden aldığını 

belirtmiştir(b.22).64 

 

1.2.3.Hikâyet-i Tezvîc-i Sultânı Enbiyâ 

Eserin tam adı “Hikâyet-i Tezvîc-i Sultânı Enbiyâ Sallallahu Aleyhi ve Sellem”dir. Eser ilk defa 

bir makale65 olarak çalışılmıştır. Şairin diğer mesnevileri bu makalenin yayımlanmasından 

sonra fark edilmiştir. Bu çalışmaya göre eser, Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır.66 Eser mesnevi nazım biçimiyle 917/1511 senesinde yazılmıştır. Yazmadaki 

diğer bölümler gibi bu da Erzurumlu Darir’in siyerinden alınarak nazma geçirilmiştir. Aruzun 

fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbı ile yazılmıştır. Şair, konuyu Hz. Peygamber ile Hz. Hatice’nin 

evliliğiyle sınırlandırmıştır. 347 beyitten oluşan eser Hacı Abdî’nin bu mecmuadaki en kısa 

mesnevidir.  

 

1.2.4.Hikâyet-i Mikdâd Bin Esved ve Miyâse 

Eserin tam adı “Hikâyet-i Mikdâd Bin Esved Îmâna Geldügi ve Miyâseyi Alduġı”dır. Tezin 

ilerleyen bölümlerinde bu eserle ilgili gerek şekil gerek muhteva bakımından ayrıntılı bir 
inceleme yapılacaktır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
64 Eser üzerine Firdevs Darmancı tarafından bir yüksek lisans tez çalışması yapılmaktadır. 
65 Kiraz - Bilgin, “Nesirden Nazma Aktarma Geleneği ve Abdî’nin Hz. Peygamber ile Hz. Hatice’nin Evlenmelerini 
Anlatan Mesnevisi Hikâyet-i Tezvîc-i Sultân-ı Enbiyâ”, 501-534. 
66 Hâcı Abdî, Hikâyet-i Tezvîc-i Sultân-ı Enbiyâ (İstanbul: Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi, Kemankeş 
Koleksiyonu, 411) Vr. 294b-310a . 
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2. BÖLÜM 

MİKDÂD BİN ESVED VE MİYÂSE’NİN İNCELEMESİ 

2.1.Eserin Tanıtımı 

2.1.1. Eserin adı 

Şair eserin adının Hikâyet-i Mikdâd bin Esved Îmana Geldügi ve Miyāseyi Aldugı olduğunu 

belirtmiştir. (Vr. 250a) Eserde başka bir başlık kullanılmamıştır. Eserin iki yerinde ise eser 

için “dîvân” ifadesini kullanmıştır: 

Resūlinden meger kim ola irşād 

Ki bu dîvān anuñla ola ābād  (b.57) 

 

Ser-encāmı budur Miķdād-ı Kindį 

 Ki bir bir işbu dįvānda dinildi  (b.940) 

Bu beyitlerde dîvân kavramı klasik anlamda, farklı nazım biçimlerinin bir araya getirilerek 

oluşturulan eser anlamından ziyade, herhangi bir eser, mesnevi anlamıyla kullanılmıştır.  

 

2.1.2. Sebeb-i telif 

Sebeb-i telif bir başlık olarak belirtilmemiştir. Beyitlerin içeriğinden yazılış sebebi 

çıkarılmıştır: Şair, bahar zamanı sabah vakti gönlünde coşkunluk yaşadığını, birkaç kişi bir 

araya gelip yemek yediklerini ve sohbet ettiklerini söylemiştir. Bu buluşmalarda siyerden67 

bir rivayet okuduklarını belirtmektedir. Bir gün okudukları bölüm sohbete katılanların çok 

hoşuna gitmiş ve içinde Hz. Peygamber’in bir mu’cizesi bulunan rivayeti dinleyenler, şairden 

bu bölümü nazım haline getirmesini istemişlerdir. Şair çok önemli bir iş yapmış olmak ve 

insanların ona kıyamete kadar dua etmesi için bu işi kabul etmiştir. Önce aczini ve fakrını 

ifade eden şair yine de Allah’ın tevfiki ile bunu yapabileceğini söylemiştir. Çünkü önemli olan 

Hz. Peygamber’in adının anılacak olmasıdır. Bu bakış açısı ile Hz. Peygamber ile ilgili bir 

mu’cize anlatılan Erzurumlu Darir’in Sîretü’n-nebî’sindeki bir bölümünü nazma aktarmıştır. 

(b.47-59) 

 Bahār eyyāmıyıdı vaķt-i yaylaķ 

 CemįǾ-i Ǿālem ol eyyāma müştāķ  

  

Derilüp bir maķāmda birķaç iħvān  

                                                             
67 Eserin sonunda bu siyerin Erzurumlu  Darîr’in Sîretü’n-nebî’si olduğu belirtilmiştir. 
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 Ķılurduķ śoĥbet-i ħāśı yiyüp nān 

  

Siyerden oķurıdum bir rivāyet 

 Çıķageldi laŧįf bir ħōş hikāyet 

  

İçinde muǾcizātı Muśŧafānuñ 

 Eşidicek śafālar bula cānuñ  (b.47-50) 

  

N’olaydı bunı bir ħoş nažm ideydüñ  

 Oluban śoĥbete dāyim gideydüñ  (b.53) 

 

 Didüm kim bende yoķdur nažma ŧāķat 

 Meger kim Ḥaķdan irişe Ǿināyet  (b.56) 

 

2.1.3. Telif yılı 

Şair son bölümünde (b. 951) eseri 917/1511 senesinde bitirdiğini söylemektedir. Padişah 2. 

Beyazıd döneminde çıkan Kızılbaş İsyanı yılında eserini yazdığını ifade ederek kısaca 

isyandan bahsetmektedir. Ali Paşa’nın bu isyanı bastırdığını belirtmektedir. Tarihî 

kaynaklara bakıldığında bahsi geçen isyanın Şahkulu İsyanı olduğu görülmektedir. 1511 

yılında yaşanan ayaklanmada isyancılar Hadım Ali Paşa komutasındaki Osmanlı ordusu ile 

savaşmıştır.68  

Ṭoķuz yüz on yidi geçmişidi sāl      

 Resūlüñ hicretinden dindi bu fāl 

 

 Ḫurūc itmişidi ol yıl ķızılbaş 

 Ķırup sünnįleri çoķ kesdiler baş 

 

 Ṭuyunca dek bu ḥāli Bāyezid Ḫan      

                                                             
68 Emecen, “Şahkulu Baba Tekeli”. 
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 Ol ortalıķda döküldi niçe ķan 

 

 Hemān gönderdi aña şāh-ı Ǿālem     

 ǾAlį Paşayı daḫı niçe ādem  (b.951/954) 

 

  2.2.Şekil Özellikleri 

 

2.2.1.Nazım şekli 

Eserin nazım şekli mesnevidir. Mesneviler eski Türk edebiyatının bir çeşit manzum hikaye ve 

romanları diyebileceğimiz eserlerdir.69 Bütün dünya edebiyatında olduğu gibi Türk 

edebiyatında da aşk veya savaş konulu manzum hikayeler geniş bir yer tutar. Mesnevilerde 

konu ne olursa olsun olayın bir masal havası içinde anlatılması, akıl ve mantık ölçülerini aşan 

bir sürü olayın birbirini izlemesi ve kahramanlarında olağanüstü davranış sergilemeleri 

dikkati çeker.70  

 

2.2.2.Beyit sayısı 

Elimizde bulunan esere ait sadece bir nüsha tespit edilebilmiştir. 969. beyitte şair mahlasını 

zikrettikten sonra kısa bir dua ile metni 973. beyitte bitirmektedir. Şair eserin 970 beyitten 

oluştuğunu belirtmiştir: 

Ṭoķuz yüz yitmiş oldı cümle beyti       

 Ķaruşdurduķ balıla ṣanki zeyti  (b.950) 

Eserin nüshası ile yazarın eserde zikrettiği beyit sayısı arasındaki fark 3 beyittir. Aşağıda 

belirtildiği gibi şair 970. beyitte eserin bittiğini söylemektedir. 

Burada muǾcize oldı tamāmı 

 Resūle diñ ṣalātıla selāmı  (b.970) 

Son üç beyit müstensihin yaptığı bir ekleme olabileceği gibi esere sonradan ekleme de yapılmış 

olabilir: 

Bi-ḥaķķ-ı muǾciz-i Aḥmed Ḫudāyā 

 ǾAṭā-kün fażlı raḥmet reh-nümāya  

                                                             
69 Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi (XV. Yüzyıla Kadar), 23. 

70 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: Türk Dil Kurumu Yay., 1995), 177. 
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 Aña da raḥmet eyle yā ilāhį 

 Ki yazana duǾā ide kemāhį  

 

 Her ki diler raḥmeti çoķ ķazana      

 Fātiḥa oķuya bunı yazana  (b.970-73) 

 

2.2.3. Vezin 

Mesnevi nazım biçimiyle yazılan manzumelerde bazı aruz kalıpları diğerlerine göre daha 

fazla kullanılmıştır. Kullanım sıklığı bakımından görüş birliğinin sağlandığı bu kalıplardan 

biri de: Hezec-i müseddes bahrinden mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / fe‘ûlün kalıbıdır. Bu kalıp, 

özellikle İran ve Türk edebiyatında dinî, tasavvufî ve ahlakî mesnevilerde sıklıkla tercih 

edilen bir kalıptır.71 Aruz ölçüsü, ahengin esas alındığı bir ölçüdür. Dilin yapısından 

kaynaklanan hece türleri, bazen aruz kalıplarına uymayabilir. Şairler, bu uyumsuzluğu 

kaldırmak için “vasl (ulama), imâle (uzatma), zihaf (kısaltma) ve medd uygulamalarına 

başvurmuşlardır.72 Bahsi geçen uygulamalar eserde görülmüştür. Şair aruzu kullanmada 

başarılıdır. Vezin birkaç beyit dışında aksamaya uğramamıştır. 

Vasl(Ulama): Birleştirme, ulama anlamına gelen sözcük aruz terimi olarak iki kelimenin 

birleştirilmesi, birlikte okunması anlamında kullanılır. Ünsüzle biten bir kelimeden sonra 

ünlü ile başlayan bir kelime gelirse bu durumda ulama yapılabilir.73  

Ki mi müs taġ raķ ol mış zer ü sįme (b.11/1) 

* (-)   -    -   *  -   -   -   *  - - 

Beyitte “müstagrak olmuş” bölümü vezin gereği ulama yapılarak “müs-tag-ra-kol-muş” 

şeklinde ulama yapılarak okunmuştur. 

İmâle: Arapçada uzatma ve çekme anlamlarına gelen kelime aruz terimi olarak kısa olan bir 

hecenin vezin gereği uzun okunmasına denir.74 Eserde imâleye çok başvurulmuştur. İmâle 

yapılan heceler aşağıda parantez içinde gösterilmiştir. 

Ya rat dı   cüm le maħ lū  ķı   e  mek süz   

                                                             
71 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 1/163. 

72 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 142. 

73 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 12. 

74 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 146. 
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 *  -  (-)    -    *   -    - (-) *   -   - 

 Vi rür ķa mu sı na rız ķın di mek süz (b.6) 

 *  -  (-) (-) *(-)  -   -  *   -    - 

Medd: Arapça ve Farsça bir kelimede bir uzun heceyi ya da sonu iki sessizle veya hemze ile 

biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere iki hece okumaktır. Aruzda bir kusur 

sayılmamıştır.75 Medd olan kelime altı çizilerek gösterilmiştir. 

Me ger bir śubĥ dil bul dı kü şā dı  (b.46/1) 

*    -   -    -*  -   -   (-) *  - - 

Vezin gereği “subh” kelimesinde medd yapılmış ve bir buçuk hece okunmuştur.  

Zihâf: “Kısma” anlamına gelen kelime aruzda uzun okunması gereken Arapça ve Farsça 

kelimelerdeki hecenin kısa okunmasına denir.76 Zihaf imâlenin tersidir. Aruzda büyük bir 

kusur kabul edilir. Zihaf olan hece italik yazı ile gösterilmiştir. Vezinde köşeli parantez ile 

belirtilmiştir. 

Bu yı dı daǾvi si dį vān i çin de  (b.106/1) 

* (-)(-) -  [*]-  -   -  *  -  - 

Dizede Arapça “da’vį” kelimesi vezin gereği ikinci hece uzun okunması gerekirken kısa hece 

kullanılmıştır. 

2.2.4. Kâfiye ve redif 

Mısra ya da beyit sonlarında bulunan son harf ve harekeleri birbirine uygun olan ses ve 

kelime benzeşmeleri “kâfiye” olarak adlandırılır.77 Kâfiye, ana hatlarıyla beşe ayrılır: yarım, 

tam, zengin, tunç ve cinas kâfiye. Redif ise “arkadan gelme” anlamına gelir ve uyak 

harflerinden sonra gelen ek, takı ve kelimelere denir.78 Metinde kullanımlarına örnekler 

verilecektir: 

Oķuyup diñleyenler şād olaydı     

 Dil-i virānımuz ābād olaydı  (b.55) 

                                                             
75 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, 151. 

76 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 15. 

77 Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 1/182. 

78 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 68. 
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Yukarıdaki beyitte “olaydı” kelimesi anlam ve görev bakımından aynı olduğu için redif olarak 

kullanılmıştır. İki harften biri uzun ünlü olduğu için zengin kafiye kabul edilebilir. 

 Şu vaķtin kim resūl hicret idüpdi  

Ki yaǾnį Mekkeyi ķoyup gidüpdi (b.61) 

“İdüpdi ve gidüpdi” kelimelerinde ekler aynı görevi üstlendiği için redif, sözcük kökündeki “id” 

ses benzerliğiyle de tunç kafiye kullanılmıştır.  

Biri biñ kişiden döndermeye yüz 

 Žafer ķılmaz çeri ger ola biñ yüz (b.90) 

Beyitte “yüz” sözcüğü iki farklı anlamda kullanıldığından cinas kafiyeye örnek oluşturmuştur. 

 

2.2.5. Dil ve imlâ özellikleri 

Eser, nazım türü bakımından hem aşk mesnevisi hem gazâvat-nâme hem de bir mu’cizat-

nâmedir. Bu sebeple anlatım ve üslup konuya göre farklılaşsa da lirik ve didaktik bir anlatım 

söz konusudur.  

Eserin dili, halkın anlaması ve okuması için yazıldığından sade ve anlaşılırdır. Arapça ve 

Farsça kelimeler Türkçe kelimelere nispetle azdır. Bazı beyitlerde ,özellikle sevgiliden 

bahsedilen yerlerde, ifade coşkun ve samimi bir hal almıştır. Mikdâd’ın annesinin ve 

Miyâse’nin dua ve münacat için Allah’a yalvardıkları bölümlerde samimi ve içten bir hava 

hakimdir. Ayrıca Mikdâd ve Miyâse’nin Müslüman olduğu bölümler de ifade ve üslup 

bakımından dikkat çekicidir. 

Eserde konu başlarında başlık kullanılmamış fakat bazı bölümleri birbirine bağlamak 

amacıyla geçiş mahiyetinde beyitler kullanılmıştır. Şair bu şekilde konunun değiştiğini 

göstermek istemiştir. Bu amaçla mesnevinin genelinde üç farklı geçiş ifadesi kullanılmıştır. 

Bunlardan biri peygambere salavat beyti, diğeri “bu yana” ifadesiyle başlayan beyitler 

ve“gelelim” ya da “gelitur” şeklinde başlayan beyitlerdir: 

Söz añlayan gelür bundan śafāya 

Śalāvat viribisen Muśŧafāya  (b.60) 

 

Bu yaña diñle ehl-i Mekke ĥālin 

Bularuñ eydeyim her ĥāl ü ķālin  (b.74) 

 

Gelelüm gine biz  Cābir sözine 
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Çü bu resme iş itdiler ķızına  (b.288) 

   

Geliṭursun Miyāse birle Miķdād 

İdelüm n’oldı Mālik ķavmini yād (b.727) 

 

Türkiye Türkçesinin dönemlerinden birisi Eski Anadolu Türkçesidir. Bu dönem Selçuklu 

devresini de içine alır ve 13-15. yüzyılları kapsamaktadır. 16. yüzyıl boyunca devam etmiş 

hatta 17. yüzyılda da kendini göstermiştir.79 Eski Anadolu Türkçesi metinlerin ses bilgisi 

bakımından en belirgin özelliği, düzlük–yuvarlaklık bakımından ses uyumunun zayıf olması 

ve seslilerde yuvarlaklaşma eğilimidir.80 Birçok ek ve sözcükte yuvarlaklaşma görülür.  

Eserde, kelimelere getirilen ekler, 16. yüzyıl dil özelliklerini yansıtmaktadır: 

Türkiye Türkçesinde kullanılan “-arak, -erek” zarf fiil eki eserde “-uban, -uben” şeklinde yer 

almaktadır: śarlanuben (11), aluban(28) 

Türkiye Türkçesinde 1. çokluk geniş zaman eki olarak kullanılan “-r-ız” eki eserde “vuz” 

şeklindedir: görevüz(187), yalvaravuz (127) 

Eserde “-up,-üp” zarf-fiil eki, yazımı “-up,-üp” şeklinde olup çok sık kullanılmıştır: afv 

idüp(16) 

Eserde Eski Anadolu Türkçesi şahıs ekleri kullanılmıştır:Kāyilven (227), kılayın (323)  

Eklerle ilgili dönemin dil özelliklerini yansıtan diğer örnekler, “ķılupsun(34), virgil(40), 

idüpdi(61), bilicek(79), Bahādurlar durur (86), Ŧutuncaġaz(126), irdükde(135), olmazısa(138), 

bilgil(145), degülven(307), gereksin(354), ķılıser (380), vireyin(395)” şeklindedir. 

Eserde, Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan ve bugün kullanımı azalan yahut neredeyse hiç 

kullanılmayan  arkaik kelimeler81 mevcuttur. 

Kimesne: Kimse (445) 

 Yat: Hüner (285) 

 Yatlu: Kötü (231) 

Aparmak: Alıp Götürmek (237) 

Güyegü: Damat (250) 

                                                             
79 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi  15. Yüzyıl; Gramer, Metin, Sözlük (Ankara: Akçağ Basım, 2005), 331. 

80 Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi  15. Yüzyıl; Gramer, Metin, Sözlük, 332. 

81 Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yay., 2013). 
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Öküş: Çok (301) 

Ŧañlamak: Şaşırmak (301) 

İrgürmek: Ulaştırmak (190) 

Ķıġırmak: Çağırmak (330) 

Üründülemek: İyisini seçmek (455) 

 İlenmek: Sövmek, beddua etmek (529) 

 Süñü: Mızrak (492) 

 Ķaķımak: Öfkelenmek (655) 

Ķoçmak: Sarılmak, kucaklaşmak (722) 

Bu kelimelerin yanı sıra “çift itmek(109), ķuvvet dutmak(78), ġam yimek(336), ŧaña ķalmak(242), 

yaraķ itmek(171), göñli dolanmak(149), Ümizüñ ķaŧǾ itmek(368), ele irmek(407), el śunmak(409), 

özü göynümek(698), el bir itmek(742)” gibi bugün kullanımı azalmış ya da ortadan kalkmış 

deyimlere rastlamak mümkündür.  

Bunların haricinde, “birlik olmak(164), śaf ŧutmak(219), baş egmek(110), seyrāna çıķmak(135), 

Ǿaķlı gitmek(95), keşf itmek(3), edâ itmek(37), ķoyup gitmek(61), kefeni boynına daķmak(906), 

yolına baş-can virmek(36)” gibi günümüzde işlevini sürdüren deyimler de kullanılmıştır. 

Yüri devlet saña bir ķapu açmış 

Hümā ķuşı gelüp üstüñden uçmış (b.676) 

Eserde atasözleri de kullanılmıştır: 

Oġuldur atanuñ çeşm-i çerāġı(201), dimişler erlik on ŧoķuzı ĥįle(267), erüñ erligidür Ǿālemde 

varı(305), erenlerüñ yolına o śıġmaz ki el śuna ħātūn mālına(397), el el üstine durur(667), az 

ṭamaǾda çoķ ziyān var(677) 

Eserin genelinde imlâda tutarlılık olduğunu söylemek mümkündür. Ancak bazı kelimelerin 

imlâsında farklılıklar vardır: 

Şair bazı kelimelerin yazımında vezne uymak için farklılığa gitmiştir. Bu kelimelerin 

her iki yazımı da metinde vardır: Ebū Cehl/Bū Cehl (84/156), kimesne/kimsene (190/319), 

şeh/şāh (447/484), yahud/yahu (471/531), mürvet/mürüvvet (703/710) 

Yine vezin kaygısıyla imlâsında farklılığa gidilen kelimelerden bazıları sadece bir 

şekilde yazılmıştır: Bü’l-ĥakem(129), kösüfend(287), kārubān(401), müsilmān(713) 

Dönem Türkçesi hususiyetlerinden dal-zel değişimine örnekler vardır: Māźer(209), 

bürāźer(347), ümiz(368), dįźār(268) 



21 
 

Farsça olumsuzluk ön eki olan bi- metnin tamamında bey- şeklinde yazılmıştır: Bey-cān 

(259), bey-nihāyet (526), bey-Ǿayb (357), bey-bahā(124), bey-çāre(199) 

Bazı sözcüklerin iki farklı imlâ ile yazılması dönem Türkçesinin henüz değişim içinde 

olduğunu gösterir: aħşām/agşam (172/181), şindi/şimdi/imdi (192/708/610), ahtar/aktar 

(349/493), gine/yine (352/793), niçe/nice (793/569), gice/gece (827/3) 

Arapça bazı kelimelerde ünsüz türemesi yapılmıştır. Bu kapsamda “y” sesi türemesi 

örnekleri vardır: Zāyil(265), kabāyil(269), kāyil(369), dāyima(396), fāyide(680), hamāyil(638) 

16. yüzyıl Anadolu Türkçesi imlâ özelliği gereği yuvarlak ünlü temayülü bu metinde 

bazı kelimelerde karşımıza çıkar: gelür(60), idüpti(61) 

Bu kullanımlardan, eser içinde farklı imlâların bulunması nedeniyle dönem Türkçesi ile ilgili, 

henüz dil ve imlânın yerleşmediği sonucuna çıkarılabilir. 

Bütün bu bilgiler ışığında, eser yazıldığı dönem 16. yüzyıl dil özelliklerini yansıtmaktadır, 

denebilir. Yukarıda verilen örnekler dışında eserin genelinde imlâda tutarlılık söz konusudur. 

 

2.2.6. Deyim ve atasözleri  

Deyimler, iki ya da daha fazla kelimeden meydana gelen ve genellikle kelimelerin temel 

anlamları dışında kullanıldığı kelime gruplarıdır. Konuşma ve yazı dilinde, özellikle manzum 

ve mensur eserlerde ifadeyi güzelleştirmek, duygu ve düşünceyi daha etkili kılmak için 

kalıplaşmış sözlere başvurulmuştur. Bu tür kalıplaşmış sözler arasında belki de en fazla 

örneğine rastlanan kelime türleri, deyimlerdir.82 

Eserde sözün gücünü artırmak maksadıyla birçok deyim kullanılmıştır. Dil ve anlatım 

özellikleri yönünden okura bir fikir vermesi bakımından deyimler önemlidir. Kullanılan 

deyimlerin bir kısmı günümüzde de kullanılan ve manası açık deyimlerdir. Bazıları ise artık 

unutulan ve kullanımına az rastlanan terkiplerdir. 

Çü ķuvvet dutdı ol kān-ı saǾādet 

 O yirde ķomadı ehl-i şeķāvet  (b.78) 

 

Ŧaña ķaldılar anuñ cünbeşine     

 ŦaǾaccüb ķıldılar kamu işine  (b.242) 

 

Didiler eylese tedbįr idelüm 

                                                             
82 İskender Pala, İki Dirhem Bir Çekirdek (İstanbul: Kapı Yayınları, ts.), 7. 
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 Burada cümlemüz el bir idelüm  (b.742) 

Atasözleri; sav, mesel, darb-ı mesel gibi farklı isimlerle adlandırılan, konuşma dili ve yazı 

dilinde kullanılan, bir hikmeti bildiren, ders alınacak veciz ifadelerdir.83 Atasözleri; şairlerin 

ifade kudretini gösteren ve anlatımı zenginleştiren unsurlardan biri olarak görülmüştür. Bu 

hikmetli sözler, dîvân şairleri tarafından özellikle mesnevilerde sıkça kullanılmıştır.84 Sayısı 

fazla olmamakla beraber eserde atasözlerine başvurulmuştur. Mesnevide atasözleri, bazen 

bariz bir şekilde kullanılırken bazen de beyitlerin anlam derinliğinde hissettirilmiştir. 

Payuña ķāniǾ ol olma ṭamaǾķār 

 Meŝeldür az ṭamaǾda çoķ ziyān var (b.677) 

 

Niçeye dek ķılam kendümi penhān 

Kim arslan yavrusıdur āħir arslan (b.205) 

 

Daḫı senden yege ṭuş gelmemişsin 

El el üstine durur bilmemişsin  (b.668) 

 

2.2.7. Söz sanatları85 

Anlatıma zenginlik katmak ve anlatımı güçlendirmek gibi amaçlarla kullanılan ifadelere edebî 

sanat denir. Söz sanatları edebi metinlerin anlaşılmasında ve yorumlanmasında büyük önem 

arzeder.86 Hacı Abdî, eserinde tezat, teşbih, istiare, mübalağa başta olmak üzere birçok edebi 

sanata yer vermiştir. Bu bölümde edebi sanatların tarifi yapılacak sonra da metinden 

örnekler verilecektir. 

Teşbih: Aralarında farklı yönlerden benzerlik ilgisi kurulabilen iki ya da daha fazla unsurdan 

zayıf olanı kuvvetli olana benzetme sanatıdır. 

Boyı servi velį ķılca meyānı 

Dehānı hoķķa vü şįrįn zebānı  (b.96) 

Yukarıdaki beyitte şair sevgiliyi anlatırken; boyunun uzunluğunu serviye, belinin inceliğini 

kıla ve ağzının küçüklüğünü hokkaya benzetmiştir.  

                                                             
83 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 106. 

84 Dehri Dilçin, Edebiyatımızda Atasözleri (Ankara: Türk Dil Kurumu Yay., 2018),xx. 

85 Edebî sanatlar hakkında bilgi verilirken şu kaynaktan faydalanılmıştır: Numan Külekçi, Açıklama ve Örneklerle 
Edebi Sanatlar (Ankara: Akçağ Yay., 2016). 

86 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 405. 
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Olıdı ḥüsn ilinüñ pādişāhı 

 Gice ķarañusı zülf-i siyāhı   (b.93) 

Yukarıdaki beyitte ise Miyâse güzellik ülkesinin padişahına, saçlarının rengi de gecenin karanlığına 

benzetilerek teşbih sanatı kullanılmıştır. 

İrsal-i Mesel: Bir beyitte düşünceyi pekiştirmek, anlamı kuvvetlendirmek için söylenen 

atasözü veya bu özelliği taşıyan bir sözün kullanılmasıdır. 

 Daḫı senden yege ṭuş gelmemişsin 

El el üstine durur bilmemişsin  (b.668) 

Yukarıdaki beyitte şair günümüzde “el elden üstündür” biçiminde söylenen atasözünü 

kullanmıştır. 

İsti’âre: Bir sözcüğün kendi anlamının dışında aralarında farklı yönlerde benzerlik olan 

başka bir sözün yerine kullanılmasıdır. İsti’âre; açık isti’âre,kapalı isti’âre ve yaygın isti’âre 

olmak üzere üçe ayrılır. 

 Anı bir luǾbıla menǾ itdi Miķdād 

 Görüp ĥayretde ķaldı ol perį-zād  (b.261) 

Yukarıdaki beyitte benzeyen (sevgili) söylenmemiş kendisine benzetilen peri söylendiğinden 

açık isti’âre yapılmıştır. 

Kinâye: Bir sözü mecaz anlamıyla kullanırken gerçek anlama da gelebilecek şekilde kullanma 

sanatına denir. 

 Niçe begler aña oldı ŧalebkār     

Birine egmedi baş ol cefākār  (b.110) 

Yukarıda “baş eğmek” deyimi kullanılmıştır.  

Tezat: Anlam bakımından birbirine zıt olan iki kavram, duygu, düşünce ve hayalin bir ifadede 

toplanmasıdır. 

 Her işde fāǾil-i muħtār sensin 

 Ķamu yoķluġa varur var sensin   (b.23) 

 

Bizüm ol ĥālde āsān it işimüz 

 Gice gündüz bu durur teşvişimüz (b.30) 

Teşhis: İnsan dışındaki varlıklara üzülme, sevinme, kaygılanma gibi insanî özellikler 

verilmesine “teşhis” denir.  
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 Bu söz üzre ķarār itdiler ol dün 

 Ṣabāḥ ķaldurdı maşrıķdan başın gün (b.458) 

Yukarıdaki beyitlerde sabahın başını kaldırması ifadeleri ile kişileştirme sanatı kullanılmıştır. 

Mübalağa: Sözün etkisini kuvvetlendirmek için bir şeyi olduğundan çok ya da az göstererek 

anlatma sanatıdır. 

 Ṣabįyem daḫı Ǿaķlum bilüm eksük 

Yüce ṭaġlarca urdum boynuma yük (b.478) 

Şair, beytin ikinci dizesinde yüce dağlar kadar boynunda yük bulunduğunu ifade ederek mübalağa 

sanatına baş vurmuştur. 

Nidâ: Duygu ve heyecanın baskın geldiği durumlarda kimi varlıkların göz önüne getirilerek 

“ey, yâ, eyâ, hey…” ifadelerinin kullanmasıyla oluşan sanattır. Aşağıdaki beyitlerde “iy” 

ifadelerinde seslenme ünlemleriyle “nidâ” sanatı yapılmıştır. Metinde “elif-ya” harfleriyle 

gösterilen bu ünlemin yazımında “cezim” kullanılmadığı için çevriyazıda “i” biçiminde 

gösterilmiştir. 

 İlāhį ķorķaruz mekriñden i Ĥaķ 

Śuçumuz Ǿafv idüp ĥālimüze baķ (b.16) 

 

Dönüp oġlına eydür yā Kināne 

Bu işde çābuk olġıl key tüvāne   (b.141) 

Telmih: Söz arasında herhangi bir kıssa, geçmişteki bir olay, meşhur bir hikâye, efsane, bir 

kişi, âyet, hadis ya da atasözüne işaret etme sanatıdır. 

 Cihān-gįrler benümle ŧurışımaz 

 Eger Rüstemler olsa uruşımaz  (b.204) 

 

 Didi şāhuñ hemįşe baḫtı Ǿālį     

 Seḫāda Ḫātem-i Ṭaydur miŝāli  (b.517) 

Yukarıdaki beyitlerde İran’ın efsanevi kahramanı Rüstem ve cömertlikte dünyaca meşhur 

Hatem-i Taî’ye telmihte bulunulmuştur.  

İştikâk: Aralarında anlam ortaklığı bulunması şartıyla bir kökten başka bir kelimenin 

türetilmesiyle oluşan söz sanatına denir. 

 İmām eydür getürgil imdi įmān 
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 Bu dem İslāma girüp ol Müsilmān (b.713) 

Cinâs: Anlamları farklı, yazılış ve söylenişleri aynı ya da benzer olan iki ayrı sözcüğü bir 

arada kullanma sanatıdır. 

 Miyāse çünki Mālik oldı mālik 

 Ölüp gitmek diler iķlįmine dek  (b.537) 

Beyitte Mâlik kelimesi önce özel isim olarak kullanılırken, ikincisinde “sahip olan” anlamına 

gelecek şekilde kullanılmıştır. 

Ṭoġarsa böyle ṭoġsa er anadan 

Bunı Ĥaķ saķlasun renc ü Ǿanādan (b.501) 

Beyitte, ilk mısrada ana sözcüğü ilk anlamıyla kullanılırken diğer mısrada ise güçlük, meşakkat 

anlamında kullanılmıştır. 

İktibas: Söze güzellik katmak amacıyla söz arasında âyet, hadis ya da bunlardan parçalara 

yer verilmesidir. Eserde doğrudan olmasa da manevî iktibas yapılmıştır. Hz. Peygamber’in 

yüzü hürmetine âlemlerin yaratıldığı belirtilmiştir. “Levlâke hadîsi” olarak bilinen hadîsin 

meali verilmiştir.87 

Anuñ dostluġına ħalķ oldı Ǿālem 

 Ger olmas’olmazıdı cinn ü ādem (b.25) 

 

2.3.Muhtevâ Özellikleri 

 

2.3.1. Eserin özeti 

Eserde bir ana başlık vardır. Bundan başka bir başlık kullanılmamıştır. Eserin başlangıç varak 

numarası 250a, bitiş numarası 294a’dır. Eserin giriş bölümünde mesnevi tertibine uygun 

bölümler vardır. 61-943. beyitler hikâye bölümüdür. 944-970. Beyitlerde ise nazım türü, 

eserin kaynağı, telif yılı gibi bilgiler verilir. Telif yılında vukua gelen Kızılbaş İsyanı’ndan 

kısaca bahsedilip dua ile metin biter. 

Hz. Peygamber’in Mekke’den Medine’ye Hicret sonrası yıllara tekabül eder. Mekke’de kalan 

Hz. Ali velayet tahtının serveridir. Hicret edenler muhacir ve Medineli Müslümanlar da ensâr 

olmuştur. Bu yıllarda Mekke boşalmış, kısım kısım Medine’ye gidip İslam’a girmekte ve 

Kureyş’in ileri gelenleri bundan rahatsız olmaktaydı. Kureyşli müşrikler, komşu devletlerden 

ve bazı Arap kabîlelerinden destek istiyorlardı. Bu sebeple, Ebu Cehil’in yönlendirmesiyle, 

yakınlarındaki Kinde kabilesine gitme kararı aldılar. Oraya gidip hem Muhammed’le 
                                                             
87 Levlâke levlâke Lemâ halaktü’l-eflâk: Sen olmasaydın ben âlemi yaratmazdım. (Suyutî, El-Leali'l-Masnua, 1/272) 
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savaşmak için asker desteği isteyecekler hem de kabîle reisi Câbir’in kızı Miyâse’yi alıp evlilik 

bağı ile bu ittifakı güçlendireceklerdi. Dört bin askeri olan Kinde kabilesi ile yapacakları 

ittifak onlar için çok önemliydi.(61-100) 

Câbir’in kızı Miyâse güzelliği ve kahramanlığı ile dillere destan olmuştu. Tıpkı bir erkek gibi 

kılıç tutuyor ve kendini er meydanında yenecek kişi ile evleneceğini söylüyordu. Fakat kimse 

onu yenemiyordu. Böylece kızın şöhreti her yerde konuşulur olmuştu. Ebu Cehil Kureyş’in en 

güçlü kahramanlarını götürüp kızı almak niyetinde olduğunu anlattı. Ebu Cehl’in fikri çok 

beğenildi ve Kureyş’ten bir grup Kinde kabilesine gitmeye karar verdiler. Yanlarına en 

maharetli savaşçılarını aldılar. Eğer planları işe yararsa Benî Kinde’nin dört bin askeri ile 

kuvvetleri artacak ve Medine’ye gidip Muhammed’le beraberindekileri mağlup edeceklerdi. 

Üzerinde Lat ve Uzza yazılı bir kara sancakla yola çıktılar. Benî Kinde’ye yaklaştıklarında 

gelenlerin Kureyş kabilesi olduğunu öğrenen Câbir ve oğlu Kinâne onları hoş karşıladı, 

yedirip içirdi. Yiyip içip sohbet ettikten sonra Câbir bu kadar yolu ne için geldiklerini sordu. 

Ebu Cehil de Câbir’in kızının nâmının her yerde duyulduğunu, Kureyş kabilesinin en 

maharetli savaşçılarını getirdiklerini, yapılacak müsabaka sonunda eğer kızı mağlup edebilen 

biri çıkarsa kızını almak niyetinde olduklarını anlattı. Câbir kızı Miyâse ile konuşup diğer gün 

bir müsabaka yapılmasına karar verdiler.(100-170)  

Bu arada kabile reisi Câbir’in ölen bir kardeşinden geride kalan Temîme adında karısı ve bir 

yetimi çobanlık yaparak fakir bir hayat sürüyorlardı. Bu yetimin adı Mikdâd’dı. Mikdâd artık 

on yedi yaşına gelmiş gösterişli ve güçlü bir delikanlıydı. Mikdâd, o gün koyunları güderken 

şehir içinde bir hazırlık olduğunu fark etmişti. Akşam eve gelince şehirde ne olduğunu sordu. 

Annesi olup biteni, yapılacak müsabakayı ve kazananın Câbir’in kızıyla evleneceğini söyledi. 

Mikdâd duydukları karşısında heveslendi. Babasından kalan silah ve zırhı giyinip bir ata binip 

babasından kalan yere oturup ulular katına gitmek istediğini annesine söyledi. Fakat annesi 

önce razı olmadı. Onun genç ve tecrübesiz oluşundan iyi karşılanmayacağını düşündü. Yine de 

oğlunu kıramadı ve istediklerini verdi.(173-214) 

 Babasının silahını ve zırhını giyen Mikdâd eskiden beri yetiştirip büyüttüğü kulağı ve 

kuyruğu kesik atına binip gitti. Meydana vardı ve erler arasına karıştı. Ebu Cehil, Benî Kinde 

ulularına nasıl bir müsabaka yapılacağını anlattı. Kendi aralarında dövüşüp kazanan yiğidin 

Miyâse’yle çarpışması fikrini herkes beğendi ama bu şekilde bir sonuç alınamadı. Bu esnada 

Mikdâd meydana çıkıp Câbir’in dört bin erinin arasına girdi. Ateş gibi dokunduğu eri yaktı ve 

kimse ona karşı duramadı. Bu şekilde dört bin eri dağıtıp meydanda durdu. Ebu Cehil ve Câbir 

bunu görüp olan bitene şaşırdılar. Kimsenin tanımadığı bu gencin kim olduğunu ve nereden 

geldiğini bilmiyorlardı. Miyâse’ye haber verdiler, savaş kıyafetlerini giyip mağlup olursam 

halk bana güler, eğer yenilirsem kendi canıma kıyarım düşüncesiyle meydana geldi. Hemen 

Mikdâd’a hamle yaptı fakat ne kadar çabalasa da Mikdâd bir şekilde kurtuluyordu. Bu 

durumlarda Miyâse’nin bir hilesi vardı: Yüzündeki peçeyi açınca karşısındaki erin aklı gider 

ve Miyâse de onu mağlup ederdi. Yine aynı hileye başvurdu. Tatlı sözlerle onun aklını 
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başından aldı. Mikdâd’ın kim olduğunu ve nerden geldiğini sordu. Mikdâd kızı çok beğendi, o 

da yüzünü açtı ve yabancı olmadığını amcasının oğlu olduğunu söyledi. Miyâse’nin hilesi bu 

sefer işe yaramamıştı. Mikdâd, atını sürüp bir fırsat buldu ve kızı atından düşürdü. Yakalayıp 

ellerini bağlayacakken Miyâse ona yalvardı. Halk içinde onu bu duruma sokmamasını istedi. 

Mikdâd da onu akrabalık hatırına serbest bıraktı.(215-280) 

Mikdâd, buradan ayrılıp anasının yanına döndü. Olup biteni anlattı ve atına iyi bakmasını 

tembihleyip yine koyun gütmeye gitti. Meydan yerindekiler ise yaşananlar karşısında bir 

hayli şaşırmıştı. Kimsenin tanımadığı gencin nereden ve kimlerden olduğu, Miyâse’yi nasıl 

mağlup ettiği konuşuluyordu. Babası Miyâse ile görüşmek için yanına gidince kızının çok 

mutlu olduğunu farketti. Gencin kim olduğunu sordu, yabancı olmadığını amcasının oğlu 

Mikdâd olduğunu öğrendi. Câbir gerçekleri öğrenince kardeşinin oğlu Mikdâd’ı tanıdı. Fakat o 

bir koyun çobanı, fakir ve yetim biridir, bizimle denk değil diye düşündü. Miyâse ise kendi 

malının ikisine de yeteceğini, aslında önemli olanın mal değil yiğitlik olduğunu söyledi. Câbir 

kızının niyetini öğrenmişti. Kızını orada bırakıp beylerin yanına döndü. (281-309) 

Câbir, Ebu Cehil’e gencin kim olduğunu anlattı. Ebu Cehil yetim ve fakir olduğu için Mikdâd’ı 

hor görmemesi gerektiğini, başta verilen söze uymanın ve kızı gence vermenin doğru 

olacağını söyledi. Hatta eğer Mikdâd’a hak ettiği değeri vermeyecekse onu Mekke’ye götürüp 

mal mülk sahibi edebileceğini söyledi. Câbir‘in biraz gönlü yumuşadı. Oğlu Kinane’ye Mikdâd’ı 

alıp gelmesini emretti. Kinane gidip Mikdâd’ı buldu. Beraber ulular katına geldiler. Kureyş 

uluları da oradaydı. Câbir kızını Mikdâd’a vermeyi kabul etmişti lakin birçok isteği vardı. 

Yükleri kumaş ve değerli eşyalar olan yüz deve, bin altın ve gümüş… Mikdâd ise buna ek 

olarak kokular ve miskler getireceğini söyledi. Bu kadar malı ve eşyayı bulmak kolay bir iş 

değildi. Üstelik üç ay gibi kısa bir mühlet verildi. Mikdâd’a eğer bu malları getiremezse kızı 

alamayacağı söylendi. İki taraf aralarında anlaştı ve meclis dağıldı. (310-370) 

Ebu Cehil kızı alamamalarına rağmen hâlâ Câbir’le arasını iyi tutuyordu. Câbir’e insanlar 

dağıldıktan sonra gerçek niyetini açıkladı. Kavimlerinden çıkan bir kişinin yeni bir din 

getirdiğini onlardan ayrıldığını, Yesrib’e gidip orada savaş için hazırlandığını söyledi. 

Muhammed’e karşı askerleriyle Kureyş’e destek olup olmayacağını sordu. Câbir ise yollarına 

başının feda olduğunu ifade etti ve anlaşma yapıldı. (371-385) 

Ulular meclisinden ayrılan Mikdâd doğruca anasının yanına gitti ve ona başından geçenleri 

anlattı. Miyâse, Mikdâd’ın üç ay içinde yeterli malı bulması gerektiğini yoksa başkasına 

verileceğini öğrenince hemen Mikdâd’ın yanına geldi. Kim ne mal istiyorsa kendi 

hazinesinden vereceğini yeter ki Mikdâd’ın gurbet illere gitmemesini istedi. Mikdâd ise kadın 

malına el sürmenin yiğitliğe yakışmayacağını söyleyerek teklifi kabul etmedi. Miyâse çok 

üzüldü. Mikdâd hemen anasının elini öptü ve yola çıktı. Asıl niyeti çölde kervan yağmalayıp 

mallarını almaktı. Yemen’e doğru gitti. Baktı ki karşıdan bir kervan geliyor. Bu Hz. 

Peygamber’in amcası Abbas’ın kervanıydı. Abbas o yıllarda henüz İslam’a girmemişti. 

Mikdâd’a kim olduklarını söylediler. Mekke seyitleri olduklarını öğrenince Mikdâd çok utandı. 
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Yanıldığını söyleyip Abbas’tan af diledi. Abbas ise Mikdâd’ın yiğit bir genç olduğunu anlamıştı. 

Ona ne derdi olduğunu sordu. Mikdâd başına gelenleri bir bir anlattı. Abbas ona nasihat etti. 

Haramilikle bu sürede bu kadar malın toplanamayacağını, ona yardım edecek kişinin ancak 

Acem sultanı Kisra olduğunu söyledi. Babasının ölümü üzerine yeni tahta çıkan, cömert bir 

sultan olduğundan bahsetti. (387-435) 

Mikdâd hemen oradan ayrıldı ve Acem diyarına Kisra’nın yanına gitti. Kisra’nın karşısına 

çıkınca Kisra onu çok beğendi ve ne istediğini sordu. Mikdâd Câbir’le olan macerayı ona da 

anlattı. Kisra Mikdâd’ın anlattıklarına çok şaşırdı. Onun dört bin askeri nasıl yendiğini ve kızı 

almaya hak kazandığını merak etti. Bu hüneri bize de göster de görelim, dedi. Mikdâd beş on 

gün orada kaldı, yedi ve içti. Kisra’nın askerlerinden bin er seçildi. Bunların her biri cihangir 

pehlivanlardı. Mikdâd’a haber verdiler. Öbür gün askerlerle karşılaşmak için hazırlanmasını 

söylediler. Sabah olunca geniş bir meydanda bin asker demir zırhları giymiş ve silahları 

kuşanmıştı. Kisra da fil üzerinde bir tahta oturmuş, onları izliyordu. Mikdâd yapılan hazırlığı 

görünce hayran oldu çünkü daha önce hiç böyle bir şey görmemişti. Bir de burada bir tek 

adama karşı bir ordu hazırlanmış, ben burada ölsem anama haber nerden gidecek diye 

düşündü ve gözleri yaşla doldu. Gönül gözüyle Allah’a yalvardı, yakardı. Derken şahın önüne 

gitti, atından indi, silahını alıp meydana çıktı.(438-484) 

 Bir tedbir düşünüp silahının ucunu sarı safran rengi ile boyadı. Şah emir verince bin asker 

Mikdâd’a saldırdı. Fakat Mikdâd kime dokunsa yıktı. Sanki koyun sürüsüne aç bir kurt girmiş 

gibiydi. En sonunda hepsini dağıtıp bir köşede durdu. Şah gördüklerini çok beğendi ve bu 

insan değil ejderhadır, dedi. Askerler şahın huzuruna gelince hepsinin kıyafetinde sarı renkte 

bir boya olduğunu gördüler, kıyafeti sarıya boyanmayan kimse yoktu. Mikdâd’da ise en ufak 

bir yara bere yoktu. Kisra Mikdâd’ı tebrik edip biraz orada kendisiyle kalmasını istedi. Sonra 

isteklerini yerine getirecekti. O da memleketine dönüp istediği kızı alacaktı. Mikdâd bunu 

kabul etti ve orada kaldı. (485-518) 

Aradan üç ay geçmişti. Câbir Mikdâd’ın gidip gelmediğini, bu kadar malı getiremeyeceğini 

söyledi. Verdiği sürenin bitmesiyle birlikte sözü bozdu ve kızı başkasına vermek istedi. 

Câbir’in sözünden döndüğü ve kızı istediği başka birisine vereceği halk arasında duyuldu. 

Yakınlarda Sünbüs kabilesinin Mâlik adında bir padişahı vardı. O da Miyâse’yi almak 

niyetindeydi. Birçok mal, at ve tazı getirip Câbir’i ikna etti. Kızı almak konusunda anlaştılar. 

Fakat Miyâse bir kez gönlünü Mikdâd’a kaptırmıştı. Başkası ile evlenmeyi kabul etmiyordu. 

Kavmin ileri gelenleri onunla konuşup ikna etmeye çalıştılar. Mikdâd’dan bir haber 

gelmediğini, ölmüş olabileceğini söylediler. Miyâse ise ölmek istese de babası ile Mâlik 

anlaşmıştı. Mâlik, kardeşi Abdullah’ın yanına bir grup asker verip Miyâse’yi yola çıkardı. 

Kendi de başka bir yoldan avlanarak memleketlerine doğru yola çıktılar.(520-541) 

Mikdâd Acem şehrinde kalmış, bazen mutlu bazen üzgün vakit geçirip, yiyip içiyordu. 

Sözleşilen günün geçtiğinin de hiç farkında değildi. Bir gün durdu, düşündü ve artık üç aylık 

sürenin dolduğunu, geri dönmesi gerektiğini hesap etti. Hemen Kisra’nın huzuruna çıktı. Ona 
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verilen sürenin dolduğunu, bir an önce gitmezse kızı başkasına vereceklerinden korktuğunu 

söyledi. Kisra haznedarını çağırdı ve istediği her şeyi Mikdâd’a üç gün içinde hazır edip 

vermesini emretti. Ayrıca bin kişi de ona kavmine varıncaya dek yolda refakat edecekti. 

Mikdâd çok mutlu oldu, dualar etti. Şaha veda edip yola çıktı.(545-565) 

Hicaz’a yaklaşınca Mikdâd bin askeri geri gönderdi. Daha sonra yolda bir kervanla karşılaştı. 

Kervandan bir kişi Mikdâd’a doğru geldi. Mikdâd kim olduklarını nereye gittiklerini sorunca 

adam Miyâse’nin düğün kervanı olduğunu söyledi. Mikdâd, Miyâse’nin babasının sözünden 

döndüğünü, onu Mâlik’e verdiğini, Miyâse’nin devenin üstündeki hevdeçte oturduğunu ve 

Mâlik’in kardeşi Abdullah’ın kervanın başında olduğunu öğrendi. Kimliğini gizleyerek onların 

yanına gidip Abdullah’a vurup başını kesti. Oradakiler önce mücadele etmek istedilerse de 

onun Mikdâd olduğunu anlayınca karşı koymadılar. Aralarından bir ihtiyar Mikdâd’a gidip 

Miyâse’ye soracağını kime gitmek isterse kabul edeceğini söyledi. Miyâse’ye Mâlik’e mi yoksa 

Mikdâd’a mı varmak istediğini sordu. Miyâse Mikdâd’ı seçti. Kafile de Miyâse’yi ve Mâlik’in 

verdiği mehir mallarını orada bırakıp memleketlerine döndüler. Miyâse ile Mikdâd birbirine 

kavuştu. (566-626) 

Beş on gün orada kaldıktan sonra Kinde kabilesine doğru yola koyuldular. Medine ve Mekke 

arasından geçerken yolda bir kervana daha rastladılar. Kervanla birlikte, ikisi devede biri at 

üstünde üç kişinin geldiğini gören Mikdâd onları korkutmak için üzerlerine at sürdü. Bu 

kişiler Hz. Ali, Abdullah ve Zeyd bin Haris’ti. Hz. Peygamber’in Mekke’de kalan al ü ashabını 

Medine’ye götürüyorlardı.(630-643) 

Hz. Ali gelenin ata binişi ve silah tutuşundan Arap olduğunu bildi ama üzerinde Acem 

kıyafetleri vardı. Mikdâd silahla saldırdı fakat Hz. Ali elinden silahını aldı, Mikdâd’a biraz 

nasihat etti. Neden saldırdığını, ne istediğini sorunca, Mikdâd macerasını anlattı. Bu kadar 

zaman Hz. Ali gibi bir yiğit görmemişti. Hz. Ali kendini tanıttı. Hz. Peygamberin amcaoğlu 

olduğunu Mekke’den geldiğini söyledi ama Mikdâd onları tanımadı. Üstelik Hz. Ali’ye 

mallarına ve develerdeki insanlara el koyduğunu, hepsinin kendine ait olduğunu söyledi. Hz. 

Ali bunun üstüne hiddetlendi ve çıkıştı. Mikdâd tekrar saldıınca Hz. Ali onu atından düşürdü 

ve Mikdâd bayıldı. Bir müddet öyle kaldı. Zeyd de devesinden inip onu bağladı. (648-697) 

Miyâse olan biteni görünce hevdecinden inip koştu, Hz. Ali’nin ayağına kapandı. Mikdâd’ı 

affetmesi için ona yalvardı. Hz. Ali atından indi ve Mikdâd’ı da karşısına getirtti. Mikdâd 

hatasını anladı, af diledi. Fakat bu kez de Hz. Ali Mikdâd’ın bütün mallarına ve develerdeki 

insanlara el koyduğunu söyledi. Mikdâd’ı isterse hemen oracıkta öldürebilirdi. Fakat ona bir 

şans daha verdi ve İslam’a girerse affedip bırakacağını söyledi. Mikdâd, önce ne olduğunu 

bildir sonra kabul edeyim, dedi. Hz. Ali güzelce dinin kurallarını anlattı. Mikdâd’ın gönlü nurla 

doldu, dinledikçe içi ferahladı ve Miyâse ile birlikte Müslüman oldular. Hz. Ali onlara namazı 

ve dinin kurallarını anlattı. Oradan ayrılıp kabilelerine doğru yola devam ettiler. Hz. Ali ve 

yanındakiler de Medine yoluna doğru gittiler.(698-726)  
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Öbür taraftan Mâlik kabilesine varmış ve Mikdâd’ın kardeşi Abdullah’ı öldürdüğünü, kervanı 

basıp Miyâse’yi de aldığını öğrenmişti. Mikdâd ile baş edemeyeceğini düşünerek Câbir’den 

verdiği mehir mallarını geri talep etti. Câbir buna öfkelenip Mikdâd’a kin bağladı. Benî 

Kinde’nin ulularını çağırıp nasıl bir tedbir almaları gerektiğin sordu. Onlar da önce kızı 

Mikdâd’a verelim ve malları da Mikdâd’dan alıp Mâlik’e yollayalım, dediler. Fakat Câbir buna 

hiç yanaşmadı, Kızı Mikdâd’a vermek istemiyordu. Çünkü Mikdâd bir çobandı. Mâlik gibi 

arkası yoktu. O zaman başka bir plan yaptılar ve tuzak kurup Mikdâd’ı önce hoş karşılayalım 

sonra da Miyâse ile Mikdâd’ı gafil avlayıp yakalayalım, Mikdâd’ı hapsedelim. Mâlik’e haber 

verelim gelsin Miyâse’yi de ona verelim dediler. Bu fikir kabul gördü. Mikdâd şehre gelmiş 

kendine kurulan tuzaktan habersizdi. Onu hoş karşıladılar. Annesiyle görüşüp, hasret giderdi. 

İslam’a girdiğini eski dinini terk ettiğini söyledi. Sonra düğün hazırlıkları yapıldı. Mikdâd’ı 

sarhoş edip bağladılar. Mâlik’i çağırıp Miyâse’yi ona verdiler. Mâlik Miyâse’nin gerdek 

çadırına girdi. Sabah olunca Mikdâd’ı darağacında asacaktı. Miyâse bu tuzağı fark etti ve 

zaman kazanmak için Mâlik’i oyaladı. Mikdâd’ın annesi Temime de yardım isteyecek kimse 

bulamayınca, oğlunun Müslüman olduğu aklına geldi. Medine’ye Hz. Peygamber’den yardım 

istemeye karar verdi. Geceleyin Medine’ye doğru yola çıktı. (728-799) 

Mikdâd yakalanmış ve Miyâse’nin gerdek çadırının yanındaki çadırda elleri ayakları bağlı 

yatıyordu. Bir müddet sonra kendine geldi. Halini gördü ve çok üzüldü. Yandaki çadırda 

Miyâse Mâlik’i oyalayarak bir fırsat bulma pesindeydi. Onu öldürüp Mikdâd’ı da kurtarmanın 

planlarını yapıyordu. Mikdâd çadırda başında bekleyen adamlara neler olduğunu sordu. 

Adamlar da kurulan tuzağı anlattılar. Artık onları kurtaracak kimse kalmamıştı. Sabah Mikdâd 

idam edilecekti. Bu sebeple Mikdâd çadırın içinde Rabbine yalvarıp yakarmaya başladı.(800-

824) 

Onlar memleketlerinde bu durumdayken, Medine’de Hz. Ali evinde namaz kılıyordu. Kapı 

çaldı ve Hz. Peygamber geldi. Gecenin bu vaktinde Peygamber’in evine gelmesine Hz. Ali 

şaşırmıştı. Hz. Peygamber ona Cebrail’in haber verdiğini, yeni İslam’a giren Mikdâd’ın başının 

dertte olduğunu söyledi ve hemen yola çıkıp bir an önce onu kurtarmasını emretti. Hz. Ali 

emredildiği gibi silahını kuşandı, Fazl’ı da yanına aldı ve Hz. Peygamberin söylediği yerde 

duran ata binip yola çıktılar. Sabah olmak üzereyken çadırın önüne geldiler. Attan inince bir 

ses duydular. İniltileri dinlediler ve Mikdâd olduğunu anladılar. Allah’tan yardım ve Hz. 

Peygamber’den şefaat diliyordu. Çevrede çadırın başında bekleyenler kendilerinden geçmiş 

yatıyorlardı. Hz. Ali Fazl’la birlikte çadıra girdiler. Mikdâd duyduğu koku ile rahatladı ve 

gelenleri gördü. Hz. Ali onu kurtarmaya geldiklerini söyledi. Ellerini ve ayaklarını çözdüler. 

Mikdâd Hz. Ali’nin elini ayağını öptü ve kucaklaştılar.(825-862)  

Mikdâd bu işin nasıl olduğunu anlamamıştı. Henüz bu gece tutulmuştu, bundan nasıl 

haberleri olmuştu da onu kurtarmaya gelmişlerdi? Medine şehri ile aralarının on günlük 

mesafe olduğunu söyledi. Hz. Ali de Cebrail’in haber verdiğini, peygamberin onları 

görevlendirdiğini ve yola çıkıp bir anda buraya geldiklerini anlattı. Allah’ın izni ile uzaklar 
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yakın olur diye söyledi. Kendi kılıcını ve Fazl’ın zırhını Mikdâd’a verdi. Mikdâd önce etrafta 

bekleyen adamları kırdı. Ardından Mâlik’in çadırına vardı. Miyâse çeşitli bahanelerle yardım 

gelene kadar Mâlik’i oyalıyordu. Onu sarhoş etmişti fakat elinden kurtulamamıştı. Mâlik iyice 

sinirlenmiş ve muradına ermek istemişti. Miyâse’yi yakaladı. Miyâse, Mâlik’le mücadele 

ederken çare kalmadığını anladı. Yetiş, ya Resulallah! diye bağırdı. Sesleri duyan Mikdâd içeri 

girdi. Hamle yapıp Mâlik’i öldürdü. Miyâse Mikdâd’a sarıldı, ayağına kapandı. Nasıl olup da 

kurtulduğunu sordu. Mikdâd onu Hz. Ali’nin yanına, çadırın dışına götürdü. Olanı biteni 

anlattı. Mâlik’in atına atladı ve Fazl’ın kılıcını da kuşandı. Askerlerle savaştı. Hz. Ali de çıkıp 

bir yerde bu yiğidin aslan gibi savaşmasını izlerken nâralar attı. Sünbüs kabilesi dağılmış 

liderleri ölmüştü.(863-900) 

Olaylardan haberdar olan Câbir oğlunu ve kızını alıp kaçtı. Benî Kinde uluları boyunlarına 

kefenlerini takıp Mikdâd’ın önüne geldiler. Mikdâd hepsini affetti. Bütün malı toplayıp 

getirmelerini söyledi. Onlar da toplayıp getirdiler. Beraber Medine yoluna çıktılar.(905-912) 

Mikdâd’ın anası Miyâse Medine’ye varınca Hz. Peygamber’in mescidine gitti. Bir kadının 

geldiğini ve kendisi ile görüşmek istediğini Hz. Peygamber’e söylediler. O da huzuruna kabul 

etti. Peygamberin cemalini görünce hemen oracıkta kelime-i şahadet getirip Müslüman oldu. 

Oğlunun başına gelenleri gözü yaşlı anlatarak yardım diledi. Hz. Peygamber Mikdâd’ın 

anasına müjdeli haberi verdi. Oğlunun kurtulduğunu, Medine’ye doğru yolda olduklarını 

söyledi. Temime, hem sevinmiş hem de şaşırmıştı. Hz Peygamber’e bu haberi nereden aldığını 

sordu. Hz. Peygamber  de Allah’ın onlara yardımını anlattı. Cebrail’in haber verdiğini söyledi. 

Temime Hatun’u Hz. Eyyub’un evine gönderdiler. Beş on gün sonra kervanlarla beraber Hz. 

Ali, Mikdâd ve beraberindekiler Medine’ye ulaştı. Sahabelerle görüşüp tanıştılar ve 

getirdikleri bütün malları ashaba dağıttılar. Hz. Peygamber’in huzuruna gelip orada 

imanlarını tazelediler. Hz. Peygamber de onlara hayır duada bulundu. İşte Mikdâd-ı Kindi’nin 

macerası burada son buldu. (913-940) 

Bundan sonra Mikdâd ömrünü Hz. Peygamber’e hizmete adadı. Pek çok savaşa katıldı. Çok 

yiğitlik yaptı. Sonunda da vefat etti. Bu hikâye Darir’den alınmıştır. Bu eser hem Mu’cize hem 

gazâvat hem de âşık-mâşuk hikâyesidir. Anlatılanlar yalan yanlış hikâye değil sahihtir.(941-

950) 

Son bölümde 2. Bayezid Han Döneminde çıkan bir Kızılbaş isyanından, bu isyanı bastırmakla 

görevlendirilen Ali Paşa’dan bahsedilmiş, Sünnilere saldıran Alevilerin sonunda zararı 

kendileri gördükleri ve devlet tarafından cezalandırıldıkları anlatılmıştır. Dua bölümü ile 

metin son bulmuştur.(951-973) 
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2.3.2. Eserde adı geçen şahıslar 

Hz. Muhammed(sav) 

Allah’ın son peygamberidir. 571 yılında Mekke’de doğmuş, 40 yaşında peygamberlik ile tavzif 

edilmiş ve 622’de Medine’ye hicret etmiştir. 632 yılında Medine’de vefat etmiştir. 

Eserde Hz. Peygamber “Mustafa, Mücteba, Muhammed, Habîbu’llah, Resulu’llah, Resul, Fahr-i 

Alem, Habibî, Seyyidî, Nur-ı Âlem, Server-i Âlem” isimleriyle anılmıştır. Hz. Peygamber’in 

ümmetinden her ferdin çektiği sıkıntıdan haberdâr olması yönüne vurgu yapılmıştır. Uzak 

diyarlarda İslam’a giren kişilerin onun manevi tasarrufunda oluşu ve her daim imdatlarına yetiştiği 

düşüncesi işlenmiştir. Hz. Peygamber’in ümmetine duyduğu derin şefkat metinde vurgulanmıştır.  

Anuñ dostluġuna ħalķ oldı Ǿālem 

Ger olmas’olmazıdı cinn ü ādem (b.25) 

Çâr-Yâr 

Mesnevinin giriş kısmında dört halifeden bahsedilmiştir. Onların Hz. Peygamberin en 

değerlileri olduğu belirtilmiştir.  

Anuñ yārı Ebūbekr ü ǾÖmerdür 

 Daħı ǾOŝmān ǾAliyyü muǾteberdür (b.26) 

Eserde Hz. Ali ön planda olduğu için konu gereği daha fazla anılmıştır. 

Hz. Ali 

Hicretten yaklaşık yirmi iki yıl önce 600 yılında Mekke’de doğduğu rivayet edilmektedir. 

Babası Hz. Peygamber’in amcası Ebû Tâlib, annesi de Fâtıma bint Esed b. Hâşim’dir. Hz. Ali 

beş yaşından itibaren hicrete kadar Hz. Peygamber’in yanında büyümüştür. İlk iman 

edenlerdendir. Hz. Ali’nin hicretten önceki hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. 

Ancak hayatı, menkabevî ve efsanevî rivayetlerle örülü Şiî kaynaklarda doğumundan itibaren 

kerametlerle dolu olarak anlatılır. Medine’ye hicret eden Hz. Peygamber, Hz. Ali’yi, Mekke’de 

bırakmıştır. Daha sonra da Hz. Peygamber’in kendisine bıraktığı emanetleri sahiplerine iade 

edip yine onun emri uyarınca Resûlullah’ın kızı Fâtıma, kendi annesi Fâtıma ve yanındakilerle 

Mekke’den ayrılmıştır. Hicretin 2. yılının son ayında Hz. Peygamber onu kızı Fâtıma ile 

evlendirmiştir. Bu evlilikten Hasan ve Hüseyin adlı erkek çocukları olmuştur. Hz. Ali hemen 

bütün gazve ve seriyyelere katılmış ve daha sonraları menkabevî bir üslûpla rivayet edilen 

büyük kahramanlıklar göstermiştir. “Ebû Türâb” lakabından başka “el-Murtazâ” ve 

“Esedullāh” gibi lakapları vardır. İlim, takvâ, ihlâs, samimiyet, fedakârlık, şefkat, kahramanlık 

ve şecaat gibi yüksek ahlâkî ve insanî vasıflara sahiptir.88  

                                                             
88 Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 1998). 
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Hz. Ali eserde; Aliyyü Murtazâ, Şîr-i Hudâ, Ali, İmâm, Şâh-ı Merdân, Şîr-i Yezdân, Şîr, Haydar, 

Emîr, Erenler Şâhı gibi birçok unvanla anılmıştır. Bu unvanlarla vasfedilmesi dışında bazı 

yönleriyle de ön plana çıkmıştır. Sehâvet madeni oluşu, ihsan ve mürüvvet sahibi olması 

yönleri vurgulanmıştır. Ayrıca ilim sahibi olduğu “Kamu şerh itdi bir bir ayinini” mısrasında 

belirtilmiştir. Dinî kuralları çok iyi bilmesi ve onu insanlara öğretmesi yönü eserde 

görülmektedir. Yiğitlik, Hz. Ali’nin üstün vasıflarından biridir. Metinde “erlik” kavramı ile 

verilmiştir. Ehl-i beytten oluşu, muhâcir sahabilerden olması da yine eserde belirtilmiştir. 

Eserde şair Hz. Ali’yi kendi dilinden böyle tanıtmıştır: 

İmām eydür ki ehl-i Mekkeyem ben  

 Muḥammed Ǿammusınuñ oġlıyam ben 

  

 ǾAlįdür bir adum zevce’l-Betūlem 

 Muḥammed seyyidümdür Ḥaķķa ķulam (b.684-685) 

Eserde Hz. Ali, kendini öldürmek için üstüne hücum eden düşmana dahi yumuşak huylu 

davranabilecek kadar üstün ahlaklıdır. Uzlaşmak için öğütler veren, aklı üstün tutup 

karşısındakini ikna eden biridir. Eline geçen fırsatı kendi için kullanmak yerine insanların 

İslam’a girmesi için kullanır. Affedicidir ve İslam kardeşliğine önem verir. Yiğitliği ile kimse 

boy ölçüşemez, er meydanına çıkınca kimse karşısında duramaz. Hz. Ali eserde bu gibi 

yönleriyle yer almış ve tarif edilmiştir. 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Dört halifenin zikredilmesinden hemen sonra gelen beyitlerde Hz. Peygamberin 

torunlarından bahsedilmiştir. Hz. Hüseyin’in Kerbela’da şehit edilmesi vurgulanmış ve onlara 

hürmet etmenin Cenab-ı Hakk’ın rızasına ulaşmak için bir vesile olduğu belirtilmiştir. 

Bularuñ ĥürmet-i Ĥaķķı Ḫudāyā 

 Ĥasan haķķı Ĥüseyn-i Kerbelāya (b.27) 

Abbâs 

Hz. Peygamber’in kendinden 2-3 yaş büyük amcasıdır. Ticaretle uğraşmıştır. İslam’ı kabul 

etmiş ve Müslümanları korumaya çalışmıştır. Malını İslam uğruna harcamıştır. Abbâsi Devleti 

halifeleri onun soyundan gelmiştir. 

 Eserde Abbas iki kardeşi ile kervanla bir yere giderken Mikdâd ile karşılaşır. Ona nasihat eder. 

Kardeşi kendilerini şu şekilde tanıtır: 

Ki biz ǾAbdü’l-menāf oġlanlarıyuz 

 Ĥarem sādātı Mekke serveriyüz 
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 ǾArab ķavmi bizi cümle bilürler 

 Ķamu yüz cānıla raġbet ķılurlar 

 

 Ulu ķardaşımuzdur işbu seyyid 

 Adı ǾAbbāsdur kendü cihān-dįd  (b410-412) 

Abbas eserde “henüz Müslüman olmamıştı” kaydı verilerek tanıtılır. Fakat bilgelik, cömertlik, 

şefkat gibi üstün nitelikleri vardır.  

Ebû Cehil 

Yaklaşık 570’te Mekke’de doğdu. Asıl adı Amr’dı. Ebü’l-Hakem olan künyesi İslâmiyet’e 

düşmanlığı sebebiyle Hz. Peygamber tarafından Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. Ebû Cehil, 

Resûl-i Ekrem’in davetine başından beri karşı çıkmış ve Müslümanlar aleyhinde hazırlanan 

bütün komplolarda yer almıştır. Ebû Cehil, kendi kabilelerine mensup olmayan birinin 

peygamberliğini hazmedemedikleri için Hz. Muhammed’e inanmayacaklarını açıkça 

söylemişlerdir. Resûlullah’ın Medine’ye hicretine mâni olmak için onun her kabileden 

seçilecek gençler tarafından öldürülmesini teklif eden ve hicret gecesi evini muhasara altına 

alarak öldürülmesini planlayan da yine Ebû Cehil’dir. Ebû Cehil, Bedir Savaşı’nda 

öldürülmüştür. Hz. Peygamber’in ümmetin firavunu olarak tavsif ettiği Ebû Cehil hakkında, 

İslâmiyet aleyhindeki faaliyetleri, Resûl-i Ekrem’e ve ashabına yaptığı zulüm ve haksızlıklar 

sebebiyle pek çok âyet nâzil olmuştur.89 

Eserde Bü’l-hakem, Bû Cehl-i murdâr, Mįr-i Hâşim, Bû Cehl-i mel’ûn isimleriyle anılmıştır. 

Mekke’den Hicret eden Müslümanlara karşı saldırmak için civar kabilelerden kuvvet bulmak 

isteyen Kureyş‘in ileri gelenleri toplantısında söz alması ve Kinde kabilesi ile ilgili 

söyledikleriyle eserde yer alır. Daha sonra Kinde kabilesine gidip orada Hz. Peygamber’e olan 

düşmanlığını anlatır. Lat ve Uzza putlarının hatırı için yardım ister. Kabile reisini ikna eder. 

Bu yönüyle İslam’a karşı olan Ebu Cehil akıllıca bir plan yapmıştır. Etrâfındaki insanları ikna 

etmekte mahirdir. En ufak bir menfaatini İslam’ı yıkmak için kullanmaktan çekinmez. Bütün 

düşüncesi Hz. Peygamber’e ve İslam’a zarar vermektir. Çünkü o atalarının dininden dönmüş 

ve eski dini burakıp insanları yeni bir dine davet etmiştir. Şair Ebu Cehlin ağzından onun 

fikirlerini ifade etmiştir: 

İşitdüñ Ǿammumuz oġlı Muĥammed 

 Gidüben bizden itdi şimdi Ǿuzlet 

 

                                                             
89 Mehmet Ali Kapar, “Ebû Cehil”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 1998). 
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 Ķabūl itmedi bizüm dįnümüzi 

 Begenmedi görüp āyįnümüzi 

 

 Varup Yeŝribde ķılmışdur ŧuraġı 

 Velį bizümle oldı ķatı yaġı 

 

 Bilürven ķılısar bir Ǿāli dirnek 

 Ķureyşile gelüben idi ser-ceng  (b.377-380) 

Mikdâd b. Esved (Mikdâd b. Amr) 

Kinde kabilesinde doğmuş, bu kabilede birini yaralayarak Mekke’ye kaçmış ve himayesine 

girdiği Esved b. Abdüyegūs’un onu evlât edinmesi sebebiyle Mikdâd b. Esved diye tanınmıştır. 

Mekke’de İslâm’ı ilk kabul edenlerden olan Mikdâd İkinci Habeşistan hicretine katılmış, 

ardından Mekke’ye geri dönmüştür. Oradan Hz. Peygamber’e önemli haberler getirmiştir. Hz. 

Peygamber Mikdâd’ı amcası Zübeyr’in kızı Dubâa ile evlendirmiştir. Bedir, Uhud, Hendek, 

Hayber gazvelerine ve diğer savaşlara katılan Mikdâd Resûlullah’ın okçularındandır. 

Savaşlarda önemli görevler ifa etmiştir. Bedir Gazvesi’ne Sebha adlı atıyla katılıp bir elini 

kaybettiği, bundan dolayı ilk İslâm süvarisi kabul edilip “fârisü Resûlillah” lakabıyla anıldığı 

zikredilmiştir. Cesaretiyle ünlü Mikdâd’ın Bedir Gazvesi’nde Resûlullah’ın yanına gelerek, “Biz 

İsrâiloğulları’nın Mûsâ’ya, ‘Sen ve Rabbin gidin ve birlikte savaşın, biz burada oturacağız’ 

dediği gibi demeyeceğiz. Senin dört bir yanında savaşacağız” dediği ve Hz. Peygamber’in bu 

sözlerden çok memnun olduğu rivayet edilmiştir. Resûlullah, Mekke’ye sefer yapacağını 

müşriklere haber vermek için yola çıkan Sâre’nin peşinden Hz. Ali ve Mikdâd’ı göndermiştir. 

Mikdâd, Resûl-i Ekrem zamanında verilen ölüm cezalarını infaz edenlerden biridir. Çok kilolu 

olduğu belirtilen Mikdâd, yağlarının bir kısmının alınması için karnının yarılmasından sonra 

653 yılında yetmiş yaşlarında iken Medine’nin kuzeybatısındaki Cürf’te vefat etmiş ve 

Medine’ye getirilerek Hz. Osman’ın kıldırdığı cenaze namazının ardından Bakî‘ Mezarlığı’na 

defnedilmiştir. Hz. Peygamber’den naklettiği kırk iki hadis, hadis kitaplarında yer almıştır.90 

Eserde olağanüstü kahramanlıklar yapan Mikdâd’ın hayatı ile tarihî kaynaklarda geçen 

Mikdâd arasında birçok fark vardır. Mikdâd, Şiî inancında, irtidat etmeyen az sayıdaki sahabi 

arasında sayılır. Hz. Ali’den hiç ayrılmamış ve hayatı boyunca onun destekçisi olmuştur. Bu, 

onunla ilgili yazılan menkabelerin kaynağı hakkında bir fikir verebilir.91  

                                                             
90 Mustafa Ertürk, “Mikdâd b. Amr”, DİA (İstanbul: TDV Yayınları, 1998). 
91 Hüseyin Ünal, Mikdâd b. Esved’in Hayatı ve Rivâyetleri (İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 2011), 61. 
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 Mesnevide Mikdâd ana karakteridir. Miyâse’ye olan aşkı, onunla evlenmesi, İslam’a girmesi 

ve kabilesi ile yaptığı savaşlar anlatılmıştır. Eserde Mikdâd, Hz. Peygamber’in Mekke’den 

Medine’ye hicreti yılında 17 yaşında bir gençtir. Babası Esved ölmüş ve annesi Temîme ile 

kalmıştır. Kinde kabilesi reisi Amcası Câbir’in koyunlarına bakan bir çobandır. Fakat üstün 

vasıfları vardır:  

Yetįmüñ adı Miķdād İbn-i Esved 

 Bahādurlarıdı hem ceddü ber-ced 

 

 Velį girmişidi on yidi yaşa 

 ŞecāǾat tācın urunmışdı başa  (b.177-179) 

Yiğitlik, şecaat, bahadırlık, erlik gibi bütün vasıflar bu gençtedir. Öyle ki dört bin erin içine girer 

hiç yara almadan çıkar. Cömertlikte efsaneleşmiş Hatem-i Tai’ye benzetilen Acem Şahı Kisra’nın 

yanına gidip ondan evlenmesi için gereken malı ister. Kisra’nın en seçkin askerleriyle çarpışırken 

mızrağının ucuna safran rengi sürüp kendisi hiç yara almadan çıkar. Lakin yetim ve tecrübesizdir. 

Bu sebeple çeşitli hatalar yapar. Hikâyede Hz. Ali dışında kimse onun bileğini bükemez. Hz. Ali’ye 

yenilince canı ve malı karşılığında onu İslam’a davet eden Ali’nin isteğini kabul eder. Amcasının 

tuzağıyla esir edilince de Allah’a yalvarıp yardım diler ve Hz. Peygamber’in gösterdiği bir mu’cize 

ile kurtulur.  

Cömertlik onun vasıflarından biri olarak işlenmiştir. Miyâse’yi alabilmek için istenen mihir malını 

kendiliğinden artırmış daha sonra da elde ettiği bütün malı Medine’de ashaba dağıtmıştır. İslam’a 

girince kahramanlığını bu yolda kullanmış ve Hz. Peygamber’in hizmetine girip bütün savaşlara 

katılmıştır.  

Affediciliğini onu tuzağa düşüren kavmini affetmesi ile göstermiştir. Fakat sevgilisini elinden 

almaya çalışan Mâlik ve kardeşi Abdullah’a acımamış ve onları öldürmüştür. 

Miyâse 

Mesnevide Kinde kabile reisi Câbir’in kızıdır. Ayrıca Mikdâd’ın aşık olduğu amcasının kızı 

Miyâse’dir. Güzellikte eşi benzeri yoktur. Servi boylu, ince belli, tatlı dilli ve küçük ağızlıdır.  

Boyı servi velį ķılca meyānı 

Dehānı hoķķa vü şįrįn zebānı 

 

Dili bülbül velįkin ruħları gül 

Semen-sįmāyıdı geysūsı sünbül 

 



37 
 

Gümüş bilekli vü āhū ucalı 

Anı vaśf ide kimüñ var mecāli  (b.96-98) 

Bir kız olmasına rağmen yiğitlikte kimsenin bileğini bükemediği, cenk meydanlarında ata 

binen, zırh kuşanan birisidir. Etraf-ı aleme evleneceği erkeğin onu cenk meydanında yenmesi 

gerektiğini ilan etmiştir. Bu sebeple bir müsabaka düzenlenince her yerden pehlivanlar, 

yiğitler gelip kızı almak istemiş ve ortaya atılan Mikdâd kızı hem cenk meydanında mağlup 

etmiş hem de gönlünü çalmıştır. Burada Miyâse etrafında üç yüz kız bulunan, yani statü sahibi 

bir kişidir. Malı mülkü de vardır. İsteği de ona denk birisi ile evlenmektir. O kişiyi bulunca ona 

bütün benliği ile bağlanır. Miyâse aşık olduğu Mikdâd’a varmak ister ama babası da ona engel 

olmak için elinden geleni yapar. Miyâse, Mikdâd’dan vazgeçmez. Başkasına verilmek istenince 

de kendi canına kıymak ister.  

Miyâse fedakar, akıllı ve sabırlıdır. Hz. Ali Mikdâd’ı yenince araya girip onu ikna etmeye 

çalışır. Hz. Ali İslam’a davet edince Mikdâd’dan önce Müslüman olur. Kıvrak bir zekası vardır. 

Savaş meydanında erkekleri kolayca alt etmesinin sebebi de budur. Yüzünü açıp cemalini 

gösterince erkeklerin aklı gider ve onları bir hamle ile alt eder. Mikdâd’ın babasının tuzağına 

düştüğünü anladığında da hemen bir hile tertip etmiştir. Mâlik’i oyalayarak sevdiğini 

kurtarma planları yapmıştır. 

Temîme 

Mesnevide Mikdâd’ın annesidir. Erken yaşta kocasını kaybetmiş ve tek başına oğluna 

bakmak, evi idare etmek zorunda kalmıştır. Eserde kocasından kalan yetime ve altınla 

gümüşe sahip çıktığı belirtilirken bir taraftan da fakir oldukları bilgisi verilmiştir.(b.303)  

Soñında ķalmışıdı bir yetįmi 

 Daħı bir ħātunı çoķ zer ü sįmi 

 

Adına ħātunuñ dirler Temįme     

 Emįn olmışdı ķalan zer ü sįme  (b.175-176) 

Anne olarak görevi evladını korumak, onun incinmesini engellemektir. Bu sebeple çobanlık yapan 

oğlunu tehlikelere karşı sık sık uyarır. Fakat yine de ona engel olmaz. İnsanlar arasında küçük 

düşmemesi ve hor görülmemesi için ona nasihat eder. Başına gelecek sıkıntılardan dolayı onu 

uyarır. Evladına olan bağlılığı aşağıdaki beyitte anlatılmıştır. 

Seni ger görmezisem i güneş-rū 

 Cihān gözlerüme ola ķarañu 
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 Oġuldur atanuñ çeşm-i çerāġı 

 Güli gülzārı vü bāġçāsı bāġı  (b.200-201) 

Oğlunun başına gelen felaketten dolayı gece vakti çöllerde tek başına yollara düşer. Yardım 

için bilmediği tanımadığı insanların kapısına gider. Eserin sonunda o da Müslüman olur. 

Câbir 

Mesnevide, Kinde kabilesinin reisi ve Miyâse’nin babasıdır. Putperest bir inanca sahiptir. Ebu 

Cehil’le İslam’a karşı birlik olur. Kızının evleneceği erkeğin belirleneceği müsabakada fakir 

bir gencin galip gelmesi onu rahatsız etmiş, kendi gibi malı mülkü olmadığı için kızını ona 

vermek istememiştir. Hatta bu sebeple getiremeyeceği kadar çok mehir isteyip zahiren 

sözünde durur gibi görünse de ilk fırsatta kızını başka birine vermek için kolları sıvamıştır. 

Sünbüs kabilesi reisi Mâlik ile anlaşıp işler istediği gibi gitmeyince de tuzak kurarak Mikdâd’ı 

yakalatmış ve öldürmesi için Mâlik’e vermiştir. Kızını hiç istemediği birine vermek onu 

rahatsız etmez. Önemli olan mal ve statüdür. Mesnevideki kötü karakterlerden biri Câbir’dir. 

Sonunda her şeyi bırakıp kaçmak zorunda kalmıştır. Malı mülkü ve itibarı da yok olup 

gitmiştir. 

Mâlik 

Mesnevide Sünbüs kabilesinin reisidir. Miyâse ile evlenmek isteyip Mikdâd mihir malını 

getiremeyince araya girerek kızı almıştır. Kendi başka yoldan giderken gelin alayını da 

kardeşine emanet edip göndermiş ve düğün kervanının  önünü Mikdâd kesip kızı geri alarak 

Mâlik’in kardeşi Abdullah’ı da öldürmüştür. Kabilesine varınca bunları öğrenen Mâlik, 

Mikdâd’dan korkmuş ve ona karşılık verememiştir. Kızın babası Câbir’in yönlendirmesiyle 

tekrar kızı almak için gelmiş ve Mikdâd da tutsak edilmiş bir şekilde ona verilmiştir. Burada 

Miyâse’nin oyununa gelip onun kendisiyle evlenmeyi kabul ettiğini düşünerek rahat 

davranmıştır. Bu da Mâlik’in sonunu hazırlamıştır. Mikdâd gerdek çadırında Miyâse’nin 

yardımına yetişip  Mâlik’i öldürmüştür. Mesnevideki kötü karakterlerden diğeri olan Mâlik 

korkak ve akılsız oluşu ile ön plana çıkar. 

Kisrâ 

Dönemin güçlü İran hükümdarlarına verilen addır. Bu kelime büyük padişah anlamında 

kullanılmıştır. 

Mesnevide Cömertlikle ünlenmiş babasının ölümüyle tahta yeni geçmiş Acem sultanıdır.  

Yiñi sulŧān durur tāze cüvāndur 

 Seħā ehli vü müşfiķ mihrübāndur (b.434) 

 Mikdâd mihir malını almak için cömert sultanın huzuruna varmış ve Kisra Mikdâd’ı imtihan 

edip ona hayran kalmıştır. Onun ne kadar cesur bir kahraman olduğunu anladıktan sonra 
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bırakmaz istememiş, şehirde onu rahat ettirip oyalamıştır. Mikdâd huzuruna çıkıp verilen 

sürenin bittiğini artık dönmesi gerektiğini söyleyince ona engel olmamış ve istediği bütün 

malın verilmesini emretmiştir. 

Diğer Kişiler 

Bu bölüm başlığı altında mesnevide ismi geçen fakat eserde önem arz etmeyen şahıslar, 

melek ve tarihî şahsiyetler hakkında bilgi verilecektir. 

Sahabilerden Hz. Ali ile birlikte Mekke’den Medine’ye hicret eden Zeyd bin Haris ve Abdullah 

zikredilmiştir. Zeyd, Hz. Ali ile dövüşen Mikdâd’ın elini bağlamış ve onu Hz. Ali’nin yanına 

getirmiştir. Ayrıca Hz. Ali Mikdâd’ı kurtarmaya giderken de yanında Fazl adında bir sahabi 

vardır. O da sadece zırhını Mikdâd’a vermiştir. Mikdâd’ın annesi Temime Medine’ye varıp Hz. 

Peygamber ile görüştükten sonra onu Eyyub el-Ensâr’ın evine konaklamak için 

götürmüşlerdir.  

Tarihî ve efsanevî şahıslardan eserde İran kahramanları Rüstem ü Zâl ve Sam zikredilmiştir. 

Mikdâd kahramanlık  yönünden Rüstem’e benzetilmiştir. Ayrıca Acem Sultanı Kisra cömertlik 

yönünden Hâtem-i Tai’ye benzetilmiştir. Kisra ve Kayser de tarihe mal olmuş büyük sultanlar 

olarak metinde yer almıştır. 

Eserde ayrıca Câbir’in oğlu Kinâne, Miyâse’nin süt annesi, Abbas’ın kardeşleri, Mâlik’in 

kardeşi Abdullah zikredilen diğer şahıslardır. Fakat hikayenin gidişatında önem arzetmeyen 

karakterlerdir. 

Cibril adı ile eserde zikredilen vahiy meleği Cebrail’dir. Hz. Peygamber’den rivayet edilen 

mu’cize anlatılırken gaybdan haber veren Cebrail, Mikdâd’ın kurtulmasına vesile olmuştur. 

Bir de annesi Temime oğlunun halini öğrenmek isteyince Hz. Peygamber Cebrail’in müjdeyi 

verdiğini yolda olduklarını, sağ salim geldiklerini haber vermiştir. 

Metnin son bölümünde ismi geçen üç şahıs vardır. Eserin telif tarihi ile ilgili bilgi verilirken 

Osmanlı Padişahı 2. Beyazıd ve dönemin paşalarından Ali Paşa zikredilmiştir. Ayrıca eserin 

kaynağı ile ilgili bilgi verilirken Darir ismi zikredilmiştir. Bu da,14. yüzyılda siyer yazan Türk 

müellif Erzurumlu Darir’dir. 

 

2.3.3. Eserin muhtevâ kaynakları 

Eser, Erzurumlu Darir’in 14. yüzyılın sonunda yazdığı Türkçe Sîretü’n-Nebî’sinde aslı bulunan 

bölümün nazma çekilmiş halidir. Şair bunu eserin sonunda belirtmiştir: 

Lisānından Đarįrüñ böyle taḥrįr      

 Olunmışıdı ķılduķ size taķrįr  (b.944) 



40 
 

Hacı Abdî eserin kaynağı olarak dostlarıyla birlikte okudukları bir siyer kitabını göstermiştir. 

Halkın çok istifâde ettiğini belirtmiştir. Siyerde Mikdâd bin Esved bölümünü okurken bu 

bölümün nazma çekilmesini isteyen ahbabın arzularını yerine getirmiş ve Darir’in Sîretü’n-

Nebî’sinden bu bölümü nazma çekmiştir. Bu yönüyle eser, Erzurumlu Darir’in İbn-i Hişam ve 

özellikle Hasan-ı Bekrî’nin Arapça siyerlerinden tercüme ettiği siyerinin  içinden bir bölümün 

kaynak alınarak nazma çekilmiş halidir.92 13. yüzyılın sonunda yaşayan ve Basralı Vaiz olarak 

da tanınan Bekrî’nin hayatına dair bilgi bulunmadığı gibi eseri bir kısım âlimler tarafından 

eleştirilmiş, okunması dahi yasaklanmış, eseri büyük bölümü uydurma rivâyetler içeren bir 

kitap olarak görülmüştür.93 

Darir’in Sîretü’n-Nebî’sindeki bölüm ile Hacı Abdî’nin mesnevisi karşılaştırıldığında ufak tefek 

ayrıntılar dışında bir fark yoktur.94 Örneğin, Darir’in siyerinde Mikdâd’ın Müslüman olması 

üzerine annesi Temîme ona çok kızarken Hacı Abdî’nin mesnevisinde bu bölüm yoktur. 

Eser, kaynaklarda adı Mikdâd bin Amr olarak da geçen Mikdâd bin Esved’in imana gelmesi ve 

Kinde kabilesinden Miyâse ile evlenmesi konulu bir mesnevidir. Tarihî kaynaklarda hakkında 

bilgi sahibi olduğumuz Mikdâd bin Esved ile eserde efsaneleşmiş ve olağanüstü 

kahramanlıklar yapan kahramanın hayatı arasında büyük farklılıklar vardır.95  

Olaylar, Hz. Peygamberin Mekke’den Medine’ye hicretinden sonra başlar. Mekkeli müşrikler 

Müslümanların güçlenmelerini önlemek için yardım umarak Kinde kabilesine giderler. Kabîle 

reisi Câbir’in kızı Miyâse’yi Mekkeli bir yiğide almak niyetindedir. Miyâse yiğit bir kız olduğu 

için kendisini er meydanında yenebilecek bir erkekle evlenmeyi kabul edeceğini söylemiştir. 

Muhtevâ bakımından bu olay batıdaki destan metinlerinde ve Doğuda İran ve Arap 

edebiyatlarında görülür.96 Türk edebiyatında da İslamiyet öncesi bazı metinlerde buna 

benzer bölümler vardır. Örnek vermek gerekirse: Manas Destan’ında, Manas’ın oğlu Semetay 

Ayçörek ile evlenmek niyetiyle güreş tutmuştur. Dede Korkut Hikâyelerinde Bamsı Beyrek de 

Banu Çiçek ile güreşip çeşitli müsabakalarda onu yenmiş ve kızı almayı başarmıştır. Ayrıca 

Köroğlu Destanında da buna benzer bir bölüm vardır.97 Bir Altay masalında Aymangus adlı 

karakter de yine evleneceği kızla er meydanında mücadele etmiştir.98 Ayrıca Mikdâd’ın çoban 

olması babasının oğlanı kıza layık görmemesi de Manas Destanı ile ortak yanlarındandır.  

                                                             
92 Erşahin Seyfettin, “Osmanlı Toplumunun Hz. Muhammed Hakkındaki Bilgi Kaynaklarına Üzerine Bir 
Bibliyografya Denemesi”, İslam Araştırmalar Dergisi 18/3 (2005), 335-358. 

93 Ayrıntılı bilgi için bkz: “Bekrî, Ebu’l-Hasan el Kasasî” (1992), DİA, C.5, s.366 

94 M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı Siyer-i Nebi (İstanbul: Ülkü Yayınevi, 1963), 2/838-856. 

95 Ertürk, “Mikdâd b. Amr”. 

96 Gülden Sağol, “Destan Kahramanlarının Evlenmek İçin Göstermek Zorunda Oldukları Hünerler”, Türklük Bilgisi 
Araştırmaları 28/1 (2004), 301-310. 

97 Sağol, “Destan Kahramanlarının Evlenmek İçin Göstermek Zorunda Oldukları Hünerler”. 

98 Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi: Kaynakları ve Açıklamaları İle Destanlar (Ankara: Türk tarih kurumu, 1993), 
1/324. 
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Metnin son bölümünde Hz. Peygamber’den rivâyet edilen bir mu’cize yer alır. Burada rivâyet 

edilen mu’cize şudur: Hz. Ali ve Fazl, on günde gidilecek yolu, Hz. Peygamber’in verdiği at ile 

bir anda gider ve Cebrail Hz. Peygamber’e Mikdâd’ın düştüğü durumu gaybdan haber verir. 

Mikdâd’ın çadırının önüne gelen Hz. Ali onu kurtarır. 
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3. BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

3.1.Nüsha Tavsifi, Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol ve Çevriyazı İşâretleri 

Nüsha, Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi Kemankeş Koleksiyonu 411’de kayıtlıdır. 

Eser, 178*25, 125*75 mm iç ve dış ölçüleri olan 309 yapraklı bir yazmanın 294b-310a 

varakları arasında bulunmaktadır. Cilt etrafı ve dip meşin, mukavva cilttir. Tasnif numarası 

297/9’dur. Harekeli nesih hattıyla yazılan eserin satır sayısı 11’dir. 

Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yol 

1. Hacı Abdî’nin mesnevisinin çevriyazı metnini oluşturulurken eserin bilinen tek tam 

nüshası esas alınmış, beyit ve sayfa numaraları bu nüshaya göre verilmiştir. 

2. Yazmanın varak numaraları köşeli parantez içinde gösterilmiştir:[1], [2] 

3. Şahıs, yer, kabile vb. bildiren özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış, kelimelerin 

sonlarına gelen çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmamıştır: Miyāsenin, Mekkeye, Kindin 

4. Yapım eki işlevi taşıyan ek ve edatlar sonuna geldikleri kelimelerle kısa çizgi (-) ile 

ayrılmamıştır: Ħaberdār, ŧalebkār 

5. Metnin hazırlanmasında esere bağlı kalınmış ve hareke sistemine uyulmuştur. Ancak 

tutarlılığı sağlayabilmek ve yazımda birlik sağlamak için bazı düzeltmeler yapılmıştır. 

İmlâdan veya müstensihten kaynaklandığı düşünülen hatalar düzeltilmiş fakat 16. yüzyıl dil 

özelliği kapsamındaki farklı imlâlar korunmuştur: Bürāzer, pāsübān, penhān 

6. Vezin gereği düşürülen ünlüler kesme işaretiyle gösterilmiştir: k’okuyup, k’oldı, n’ider 

7. Metin tamirinin yapıldığı durumlar köşeli parantezle [ ] gösterilmiştir: [a]nuñ 

8. “Allah” lafzının muzâfun ileyh olduğu durumlarda kelimedeki lam harfleri kesme 

işaretiyle ayrılmıştır: Habîba’llâh, Abdu’llâh 

9. Fiillere gelen –up/-üp zarf-fiil ekinin yazımında “p” ünsüz tercih edilmiştir: afv idüp,  

10. İzâfet kesresi bazen esreli gösterilse de çoğunlukla ötreli gösterilmiştir. Yazımda 

birliği sağlamak için hepsi esreli biçimiyle gösterilmiştir. 

11. Çevriyazı metin oluşturulurken İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” makalesi esas alınmış ve Ünver’in görüşlerine riayet edilmeye çalışılmıştır.99 

 

Çevriyazı İşâretleri 

Osmanlı Türkçesinde kullanılıp Türkiye Türkçesinde kullanılmayan harfler için aşağıdaki 

çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır: 

                                                             
99 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies-İnternational Periodical for 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic- Volume 3/6 (Fall 2008), 1-46. 
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ǿ :  ء 

 Ŝ, ŝ  :  ث

 Ĥ , ĥ   :  ح

 Ḫ , ḫ   :  خ

 Ź , ź  :  ذ

 Ś , ś  :  ص

 ż , ż , Đ , đ     :  ض

 Ŧ , ŧ  :  ط

 Ž , ž   :  ظ

Ǿ :  ع 

 Ġ , ġ  :  غ

 Ķ , ķ  :  ق

Ñ,ñ   : ك

 

3.2. Transkripsiyonlu Metin 

Ĥikāyet-i Miķdād Bin Esved Įmāna Geldügi ve Miyāseyi Alduġı 

 [MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾīlün] 

 

1 Bi-ĥamdi’l-Vāĥidi’l-Ĥayyu İlāhį   [250a]   

Ki śunǾıdur vücūdınuñ güvāhı 

 

 Kerįm ü Rāzıķ u Ħallāķ-ı Ǿālem 

 Ķadįm ü Ķādir ü Rezzāķ her dem 

 

 Güni rūşen ķılupdur nitekim yaz 

 Gece ķarañu tā keşf itmeye rāz  

 

 Gögi şöyle ŧururdı yoķ Ǿimādı 

 Yirüñ ħalķ itdi üstinde Ǿibādı 

 

5 Gögi emlākine ķıldı ŧuraġı 
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 Yiri insāniçün bāġçe vü bāġı 

 

 Yaratdı cümle maħlūķı emeksüz  

 Virür ķamusına rızķın dimeksüz 

 

 Arada kıldı insānı mükerrem 

 Bulara virdi elvān niǾmeti hem   

 

 Didi her kim bilürse niǾmetümi 

 Aña erzāni ķıldum cennetümi 

 

 Velįkin her birisin ķıldı elvān 

 Kimi ħandān kimi nālān u giryān 

 

10 Begenmez kimi aŧlāsı geyesi  

 Kimüñ bir pāre nānı yoķ yiyesi 

 

Kimi müstaġraķ olmış zer ü sįme   [250b] 

 Kimi śarlanuban yürür kilįme  

 

 Kimisine virürsin cennetüñi 

Cehennemde kimine miĥnetüñi 

 

 Seversün kimine raĥmet ķılursun 

 Sürersin kimini laǾnet ķılursın 

 

 Ħuśūśā cümlesidür bir avuc ħāk 

 Senüñ ĥikmetlerüñe irmez idrāk 

 

15 İşiñde yoķ durur kimse müşįrüñ  

 Ne sulŧānlıķda bir kişi vezįrüñ 
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 İlāhį ķorķaruz mekriñden i Ĥaķ 

Śuçumuz Ǿafv idüp ĥālimüze baķ 

 

 Ĥabįbüñ ĥürmetine yā ilāhį 

 Esirgeyüp bizi Ǿafv it günāhı 

 

 Dilimüz śaķlaġıl sehv ü ħaŧādan 

 ŞefāǾat irgür ol nūr-ı śafādan 

 

 İlāhį mā-sivādan ķıl bizi dūr
100

 

 Dil-i vįrānı śıdķunl’eyle maǾmūr 

 

20 N’ola zerre Ǿināyet eyleyesin 

 Raĥįmsin raĥmetüñle ŧoylayasın 

 

 Ne eksile biĥār-ı raĥmetiñden 

 Teraĥĥum eyleriseñ mürvetiñden 

 

Ķapuñdan ġayrı yoķ durur varacaķ   [251a] 

 Penāhumuz varuban yalvaracaķ 

  

 Her işde fāǾil-i muħtār sensin 

 Ķamu yoķluġa varur var sensin 

 

 ŞefįǾümüz Muĥammeddür ĥabįbüñ  

 Ķamu ķullarıña oldur ŧabįbüñ 

 

25 Anuñ dostluġına ħalķ oldı Ǿālem 

 Ger olmas’olmazıdı cinn ü ādem 

 

 Anuñ yārı Ebūbekr ü ǾÖmerdür 

                                                             
100 Yazmada “ŧūr” şeklindedir.  
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 Daħı ǾOŝmān ǾAliyyü muǾteberdür 

 Bularuñ ĥürmet-i Ĥaķķı Ḫudāyā 

 Ĥasan haķķı Ĥüseyn-i Kerbelāya 

 

 Alümüzi aluban oda atma 

 İledüp bizi müşrikāta ķatma 

 

 Şu vaķtin kim irişe ħulķuma cān 

 Duruban düşmen ide ķasd-ı įmān 

 

30 Bizüm ol ĥālde āsān it işimüz 

 Gice gündüz bu durur teşvişimüz 

 

 Lisānumuzı tevĥîdden şaşurma 

 Yarın diźāruñuz bizden yaşurma 

 

 Nice kim bunda eyledüñ Ǿaŧāyı 

 Dilerüz anda da Ǿafv it ħaŧāyı 

 

 ŞefįǾ eyle resūlüñ Muśŧafāyı    [251b] 

 Ķamu Ǿāsįlere ol müctebāyı 

 

 Kim añı derdlere dermān ķılupsun 

 Dü Ǿālem ħalķına sulŧān ķılupsun 

 

35 ǾAŧā ķılduñ nice biñ muǾcizātı 

 Aña uyan bulur didüñ necātı 
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 Uyuban cān u dilden sevdük añı 

 Virürür yolına başı vu cānı 

 

 Egerçi yoġısa bizde liyāķat 

 Yaħud emrüñ edā itmeye ŧāķat 

 

 Ķamu taķśįrimüzle eyle maķbūl 

 Ki noķśān içre durur her nefes ķul 

 

 Muķırruz her ne kim ķılduķ meǾāśį 

 Peşįmānuz girü sen vir ħalāśı 

 

40 DuǾā-i ħayrıla i yüce Sübḥān 

 Bizi yād eyleyene virgil įmān 

 

 CemįǾ-i müǿminānı müǿmināta 

 Sebeb eyle duǾāmuzı necāta 

 

 Daħı virgil cinān içre ŧuraġı 

 Binüp seyrān idelüm biz Burāķı 

 

 Ķamu niǾmetlerüñ ulusı dįźār    

 Anuñla cānumuzı eyle hūşyār 

 

Bu dāǾįnüñ duǾāsın müstecāb it    [252a] 

 Ħaŧāmuz çoķ Ǿaŧāñı müsteŧāb it 
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45 Buña āmįn diyen bu ĥāżır iħvān 

 Yarın cennetde bulsun ĥūr u ġılmān 

 

 Meger bir śubĥ dil buldı küşādı 

 Ġubār-ı ġam gidüp bulmışdı şādī 

 

 Bahār eyyāmıyıdı vaķt-i yaylaķ 

 CemįǾ-i Ǿālem ol eyyāma müştāķ 

 

 Derilüp bir maķāmda birķaç iħvān  

 Ķılurduķ śoḥbet-i ħāśı yiyüp nān 

 

 Siyerden oķurıdum bir rivāyet 

 Çıķageldi laŧįf bir ħoş ĥikāyet 

 

50 İçinde muǾcizātı Muśŧafānuñ 

 Eşidicek śafālar bula cānuñ 

 

 Egerçi muǾcizāta yoķ nihāyet 

 Velįkin bu da merġūbdur be-ġāyet 

 

 Oķudum diñledi işbu cemāǾat 

 Didiler bāreka’llāh ħoş ĥikāyet 

 

 N’olaydı bunı bir ħoş nažm ideydüñ 

 Aluban śoĥbete dāyim gideydüñ  
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 DuǾādan sen de dāyim añılayduñ   

 Oķunduġınca dāyim yād olayduñ   

 

55 Oķuyup diñleyenler şād olaydı    [252b] 

 Dil-i virānımuz ābād olaydı 

 

 Didüm kim bende yoķdur nažma ŧāķat 

 Meger kim Ḥaķdan irişe Ǿināyet 

 

 Resūlinden meger kim ola irşād 

Ki bu dįvān anuñla ola ābād     

 

Diyem bu muǾcizāta birķaç ebyāt   

Eşidenler diyeler āferįn-bād    

 

Hemān dem söze geldi dil nižāmı 

Añılıcaķ Resūlu’llāh nāmı 

 

60 Söz añlayan gelür bundan śafāya 

Śalāvat viribisen Muśŧafāya  

 

Şu vaķtin kim resūl hicret idüpdi 

Ki yaǾnį Mekkeyi ķoyup gidüpdi 

 

Medįne şehrine emr oldı vara 

Ħudādan ol ĥabįb-i gül-Ǿiźāra 

 

Varuban anda ķılmışdı iķāmet 
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Aña uymuşıdı ħalķı temāmet 

 

Medįne şehri olmışdı ŧuraġı 

Varıdı Mekke ħalķından ferāġı 

 

65 Gelüben her ŧarafdan ehl-i ķurrā 

Resūlüñ nūrın iderler temāşā 

 

Girürlerdi dil ü cāndan dinine    [253a] 

 Ķılurlarıdı taĥsįn āyinine 

 

 Ķomışlardı yolına ħānumānı 

 Fidā ķılmışlarıdı baş u cānı 

 

 Medįne ehline dirlerdi enśār 

 Bile varan muhācirlerdür i yār  

 

 İdicek hicret ol şāh-ı dü Ǿālem 

 Ķomışdı ehl-i beytin Mekkede hem   

 

70 Bile ķalan ǾAliyyü Ḥaydar idi 

 Vilāyet taħtına ol serveridi 

 

 Resūl hem vaǾde ķılmışdı ǾAlįle 

 Ĥaķuñ arslanı ol gerçek velįle 

 

 Dimişdi ādemüm kalabilesin 
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 Aluban ehl-i beytümi gelesin 

 

 ǾAlį bu maǾnįye ĥāżırdı her dem 

 Ķaçan gele resūlden dirdi ādem 

 

Bu yaña diñle ehl-i Mekke ĥālin 

Bularuñ eydeyim her ĥāl ü ķālin 

 

75 Çü bildiler resūlüñ ĥürmetini 

Medįne ehli içre Ǿizzetini 

 

Resūle tābiǾ olduġunı enśār 

Aña uyduķlarını her ne kim var 

 

Ķureyşden daħı bir niçe ulular    [253b]     

 Bile hicret idüpdi baħtulular101   

 

 Çü ķuvvet dutdı ol kān-ı saǾādet 

 O yirde ķomadı ehl-i şeķāvet 

 

 Ķureyş anı bilicek vehme düşdi 

 Dirilüp ķamusı bir yire üşdi 

 

80 Didiler kim nedür bu derde çāre 

 Ķıluñ merhem ki azmaya bu yara 

 

                                                             
101 “Ol baħtulular” vezin gereği “baħtulular” olarak okunmuştur. 
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 Kimi eydür ǾAcem şāhına ādem 

 Vereydi ol ķılurdı bize em sem 

 

 Ħaberdār olsayıdı şāh-ı Kisrā 

 Gerek kim cebr ideydi işbu kesrā 

 

 Ķılurlardı bular biñ dürlü efkār 

 Śanurlardı oñar reǿyile bu kār 

 

 Ebū Cehl anda idi ķaldırup baş 

 Bulara ķıldı gizlü rāzını fāş 

 

85 Didi bunlara ol dem i ulular 

 Ĥarem seyyidleri yaħşı ħulular 

 

 Yaķın yirde bize var bir ķabįle 

 Bahādurlar durur ķamusı bile 

  

 Benį Kinde dimişler anlara ad 

 Anı taǾrįf iderler biliş ü yad 

 

Olaruñ ulusıdur Cābir-i Kind    [254a] 

 Ġarįm olmaz gelürse Rūmu yā Hind 

 

 CemįǾi dört biñ er durur müsellaĥ 

 Cebesi cevşeni
102

 cümle müvecceh  

                                                             
102 Yazmada “cevceni” şeklindedir.  
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90 Biri biñ kişiden döndermeye yüz 

 Žafer ķılmaz çeri ger ola biñ yüz 

 

 Ķamusı Cābirüñ ĥükmine maĥkūm 

 MuŧįǾler emrine şöyle ki śan mūm 

 

 Varımış Cābirüñ bir ķızı meh-rū 

 Yüzin görse śarardurıdı meh rū 

 

 Olıdı ḥüsn ilinüñ pādişāhı 

 Gice ķarañusı zülf-i siyāhı  

 

 Niçe cānlar ķaşı yāsına ķurbān 

 Anuñdı ol zamān içinde devrān  

  

95 Gören kişiler añsuzda cemālin 

Gider Ǿaķlı bilimez n’ola ĥālin 

 

Boyı servi velį ķılca meyānı 

Dehānı hoķķa vü şįrįn zebānı 

 

Dili bülbül velįkin ruħları gül 

Semen-sįmāyıdı geysūsı sünbül 

 

Gümüş bilekli vü āhū ucalı 

Anı vaśf ide kimüñ var mecāli 
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Velį ķoymışıdı śāĥib-şecāǾat    [254b] 

Ĥarįr-endāmıdı kān-ı żarāfet 

 

100 Eren resmince geyerdi libāsı 

Müretteb pehlevāna her geyesi 

 

Gelüp her yañadan śāĥib-ķırānlar 

Ķılurdı ceng añunla pehlevānlar 

 

Kimesne ĥarbesine ŧurmazıdı 

Yıķardı hįç ziyān irgürmezidi 

 

Cemįǿi Ǿāleme meşhūr olupdı 

Ķabāyil içre ħod nāmı ŧolupdı   

 

Aña bir ķızlarından üç yüz ebkār 

Bile yürürlerid’anuñla her bār 

 

105 Anuñ adına dirlerdi Miyāse 

Özi maǾrūf olupdı Ǿām u ħāśa 

 

Buyıdı daǾvisi dįvān içinde 

Yıķarsa kim beni meydān içinde 

 

Teraĥĥum idüp aña ķılmayım güc 

Aluban idine beni tezevvüc 
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Ki zįrā Ǿavrata bir er gerekdür 

Baña benden ulu server gerekdür 

 

N’ola erse ķamunuñ adı śanı 

Baña çift itmezem degme cüvānı 

 

110 Niçe begler aña oldı ŧalebkār    [255a] 

Birine egmedi baş ol cefākār 

 

Ebū Cehl itdi bu sözleri taķrįr 

Ulular diñlediler añı bir bir 

 

Didiler kim bu sözlerden murāduñ 

Digil kim işide biliş ü yaduñ 

 

Didi ben ķılmışam bir ulu tedbįr 

Eşid ol cāhili bu ħalķa ne dir 

 

Didi kim bu Ķureyşüñ pehlevānı 

Ķabāyil içre dinilmez uranı 

 

115 ǾArab içinde key merdānelerdür 

Ķamu erlüklüler dįvānelerdür 

 

Bulardan dilerem birķaç ulusun 

ŞecāǾatlusını yaħşı ħulūsun 
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Mübārizlikde olmaya nažįri 

Berāber ola biñ kişiye biri 

 

Aluban ħūş Benį Kinde varavuz 

Murādumuz olara bildirevüz 

 

Ķılavuz Cābirüñ ķızını daǾvet 

Gele meydāna vü gösterde şevket 

 

120 Mübārizler śalavuz aña vara 

Muķābil oluban ķarşuda ŧura 

 

Birisi ġālib olursa Miyāse    [255b] 

Ķamudan idevüz añı ħulāśa 

 

Aluban ķızı idevüz taǾalluķ 

Bizümle ideler dāyim temellüķ 

 

Benį Kinde bizüm ola tamāmı 

Ulusı kiçisi vü hāś u Ǿāmı 

 

Çerimüz ola ol dört biñ bahādur 

Ki her biri cihānda bey-bahādur 

 

125 Derilevüz Muĥammede varavuz 

Baśavuz ħalķını cümle ķıravuz 
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Getürmeyeler anlar bize ŧāķat 

Ŧutuncaġaz biz anlaruñla ķuvvet 

 

Nedür Ķayśer kim aña biz varavuz 

Ya Kisrāya varuban yalvaravuz    

 

Bu sözi söyleyecegez o nā-dān 

Begenüp ķamu oldı şād u ħandān 

 

Didiler Bü’l-ĥakem ħoş ķıldı tedbįr 

Bu reǿyüñ miŝli daħı olmaya bir 

 

130 Hemān dem her biri ķıldı yaraġı 

Üzengüye ķodı ķamu ayaġı 

 

Derilüp bir iki yüz oldı ādem 

Şol ādem her biri biñden yimez ġam 

 

Götürdiler bile bir ķara sancaķ    [256a] 

Yazusı üzerinde böyle ancaķ 

 

Yazılmış Lāt üǾİzze nārı nūrı 103   

Ki āb-ı maǾmuriyye aña yārı 

 

Yola girüben oldılar revāne 

Varalar yaǾni ol serv-i revāne  

                                                             
103 Lat ve Uzza putlarının ateş ve ışığı 
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135 Benį Kinde yaķın irdükde bunlar 

Meger seyrāna çıķmışıdı anlar 

 

Görürler Mekke yolından gelür toz 

Vehimden beñzi oldı cümlenüñ boz 

 

Didi Cābir kim ola bu gelenler 

Gelüp ġāfil ilümüze girenler 

 

ǾAcebdür bu Muĥammed olmazısa 

İlümüzi gelüben almazısa 

 

Ķureyş uluların almış yanına 

Medįne ħalķı dönmiş heb dinine     

 

140 Bize mi ola anuñ şimdi ķaśdı 

Gelüben ilimüz ucını baśdı 

 

Dönüp oġlına eydür yā Kināne 

Bu işde çābuk olġıl key tüvāne 

 

Binüp bir ata taǾcįl eylegil ħįz 

Bilüp anları yine gel berü tįz 

 

Gözet sancaķda ne vardur yazılan   [256b] 

Oķı gör Lāt üǾİzze mi ķazılan 
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Hemān bir ķıśraġa bindi Kināne 

Giderken yolda irdi bir cüvāna 

 

145 Didi kimler durur işbu gelenler 

Ķureyşüñ ķavmidür dir bilgil anlar 

 

Ĥarem ulularıdur cümle sādāt 

Sizüñle olmaķ isterler mülāķāt 

 

Bular bu sözde iken iki ādem  

İrişüp geldiler bundan muķaddem 

 

Kināne anları aldı getürdi 

Atasınuñ ķatına dek yitürdi 

 

Bulardan Cābir-i Kind aldı peyġām 

Dolandı göñli cānı ŧutdı ārām 

 

150 Gelenler bildi sādāt-ı ĥaremdür 

Kabāyil içre anlar muĥteremdür 

 

Yanına aldı Cābir birķaç ādem 

Varup ķarşuladı anları ol dem 

 

Ĥarem seyyidlerin gördi görüşdi 

Biribirisünüñ ĥālin śoruşdı 
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Getürüp bunları ķıldı żiyāfet 

İki üç gün neyise anda Ǿādet 

 

 Dönüp śordı bulardan i ulular    [257a] 

 Ḥarem sādātı vu yaħşı ħulular 

 

155 Sebeb nedür ki bu deñlü mesāfet 

 Çeküben gördüñüz cevr ü meşaķķat 

 

 Dönüp Bū-Cehl aña virdi cevābı 

 Didi diñle budur sözüñ śavābı 

 

 Eşitdük seyyidā ķızuñ Miyāse 

 Cihān içre adı çevlendi nāse  

 

 Dirimiş kim bugün meydān benümdür 

 Benem śāĥib-ķırān devrān benümdür 

 

 Mübārizler benümle ŧuruşımaz 

 Girüp cengüme bir dem uruşımaz  

 

160 Buyımış daǾvisi kim beni baśa 

 Reǿįs eyleyem anı Ǿāma ħāśa 

 

 Ķureyş ulusı bu işden ħaberdār 

 Olıcaķ bunda geldiler ne kim var 
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 Murād oldur kim anı śınayalar 

 Girüp meydān içinde oynayalar 

  

 Birisinüñ olursa baħt yārı   

 Alavuz aña ol gül yüzlü yārı 

 

 Bilişevüz sizüñle ola birlik 

 Ķılavuz bir arada ŧatlu dirlik 

 

165 Gele şāyed ǾAcemden yāħu Rūmı   [257b]  

 Ala ol dil-beri ola ġarįmi 

 

 Umaruz bizüm iķlįme ola ħan 

 Varup ķurmaya özge yirde dîvān 

  

 Çü bildi bunlaruñ Cābir murādın 

 Ķamu Ǿizzetledi biliş ü yadın 

 

 Hemān dem ķızına gönderdi peyġām 

 Bu işden oldı āgāh ol dil-ārām 

 

 Didi ķız emr anuñdur ne buyursa 

 Meśāliĥ kendinüñdür ne ķayırsa 

 

170 Śabāĥ dirse varalum ĥarbgāha    

 Ħaber eyle dirilsün hem sipāha 
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 Ķureyş uluları bu gün bu gice 

 Yaraķ itsün yarın ķalmaya gice 

 

 Bu söz üzre ķılurlar ol gör ārām 

 Gidüp gündüz gelüp irişdi aħşām 

 

 Meger kim Cābirüñ iħvānlarından 

 Sefer itmişidi dār-ı fenādan 

 

 Beķāya itmişidi intiķāli 

 Ki kimse anda bilmez n’oldı ĥāli 

 

175 Soñında ķalmışıdı bir yetįmi 

 Daħı bir ħātunı çoķ zer ü sįmi 

 

Adına ħātunuñ dirler Temįme    [258a] 

 Emįn olmışdı ķalan zer ü sįme 

 

 Yetįmüñ adı Miķdād İbn-i Esved 

 Bahādurlarıdı hem ceddü ber-ced 

 

 Velį girmişidi on yidi yaşa 

 ŞecāǾat tācın urunmışdı başa 

 

 Cemāli ħūbidi vü kendü maĥbūb 

 Müvecceh her sözi efǾāli merġūb 
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180 Varıdı Ǿammularınuñ ķoyunı 

 Güderdi olıdı her dem oyunı 

 

 Ol aġşāmın ķoyundan dönmişidi  

 Ķoyunu ķoyup eve gelmişidi 

 

 Görür şehr içre ḫalķuñ ıžŧırābın  

 Gelüp anasına śordı cevābın 

 

 Didi bu ġavş u ġavġāya sebeb ne 

 Baġį mı geldi bu şehre Ǿaceb ne 

 

 Anası didi aña vaśf-ı ĥāli 

 Bu ortalıķda olan ķāl ü ĥāli 

 

185 Çü Miķdād oldı bu işden ħaberdār 

 Özi cāndan ķıza oldı ŧalebkār 

 

 Anasına didi i māẕer-i cān 

 Ger olursa śabāḥın zeyn-i meydān 

 

 Bize lāzım durur anda varavuz    [258b] 

 Miyāsuñ n’olur aĥvāli görevüz 

 

 Yanında ŧuram u olam ķafādār 

 Görem kimler dürür aña ħırįdār 
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 Temįme didi kim i nūr-ı dįde 

 ǾAbįdüñden diyem iki Ǿabįde 

 

190 Varuban gözleyeler kösüfendi 

 Kimesn’irgürmeye aña gözendi 

 

 Murāduñ bu mıdur i görklü pāşā 

 Varuban cengi idesin temāşā 

 

 Dönüp didi aña Miķdād-ı Kindį 

 Ki i māẕer gerekdür baña şindi 

 

 Silāhın atamuñ hem cevşenini 

 Getüresin geyüp baġlanam anı 

  

 Binüben ata varam aña ben de 

 Varuban ŧuram ulular ķatında 

 

195 Atamuñ yiri tā kim ķalmaya boş 

 Oġul ata yirin ŧutman zehį ħoş 

 

 Temįme didi kim sen oġlan ādem 

 Revā görmeyeler olmaġa maĥrem 

 

 Yetimlik birle ulalmışdur özüñ 

 Gele nā-ħoş bulara yaħşı sözüñ 
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 Saña ŧaǾn ideler yāħud naśīĥat    [259a] 

 Eşidesin yaķa pes nār-ı ġayret 

 

 Heves eyleyesin āvāreliġe 

 Düşem ben derdile bey-çāreliġe  

 

200 Seni ger görmezisem i güneş-rū 

 Cihān gözlerüme ola ķarañu 

 

 Oġuldur atanuñ çeşm-i çerāġı 

 Güli gülzārı vü bāġçāsı bāġı 

 

 Dönüp ķıldı anasına ħiŧābı 

 Niçün bu resme ķılursın cevābı 

 

 Yetįmlik gitdi benden nev-cüvānam 

 Bugün devrümde uş śāhib-ķırānam 

 

 Cihān-gįrler benümle ŧurışımaz 

 Eger Rüstemler olsa uruşımaz 

  

205 Niçeye dek ķılam kendümi penhān 

Kim arslan yavrusıdur āħir arslan 

 

Silāĥın atamuñ getür baña vir 

Gözet kimdür bu Ǿālemde cihān-gįr 
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Temįme didi i cān-ı cihānum 

Fidādur yoluña rūh-ı revānum 

 

Atañuñ var yaraġı gerçi yatı 

Velį binmeye yoķdur saña atı 

 

 Cevābın virdi Miķdād-ı cihān-gįr   [259b] 

 Anasına didi i māẕer-i pįr 

 

210 Bulup beslemişem bir esb-i gürre 

Yidi meydān degül gözine źerre  

 

 Kesükdür gerçi ķuyruġı ķulaġı 

  Śan oldur yidi iķlįmüñ ulaġı 

 

 Benüm ķatımda oldur şimdi merġūb 

 Ne var ħalķ içre olsa kendi maǾyūb 

 

 Temįme gördi anuñ himmetini  

 Varuban getürür ĥarb āletini 

 

 Geyüp cevşen ķuşandı hem silāhı 

 Benį Kindüñ śan oldur pādişāhı 

 

215 Dünüñ yarusı atlandı atına  

 Kimesne ŧurmaz anuñ heybetine 
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 Śabāĥ oluncaya dek ķıldı seyrān 

 Śabāĥ olduķda baş ķaldurdı her cān 

 

 Biner dört biñ erile Cābiri şāh 

 Biner üç yüz ķız oġlanıla ol māh 

 

 Biner ķavm-i Ķureyşüñ bir yañadan 

 Derilüp cemǾ olurlar her yañadan 

 

 Gelüp śaf ŧutdılar meydān yirinde 

 Ŧurur Miķdād daħı merdān yirinde 

 

220 Ebū Cehl-i laǾįn depdi atını    [260a] 

 Bulara gösterürdi şevketini 

  

 Benį Cābir yanına vardı ŧurdı 

 Ulu begler ķamu yanında gördi 

 

 Benį Cābir dönüp didi bulara 

 Ne tedbįr eyledüñüz dir olara 

 

 Cevāb virdi yine Bū Cehl-i ebter 

 Ki ŧursun iki cānib işbu leşker 

 

 Mübārizler çıķubanı uruşsun 

 Girişsün birbirine key ŧuruşsun 
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225 Bilinsün ķanķısıdur pehlevānı 

 Miyāse gönderelim ol cüvānı 

 

 Begendiler bu tedbįri ulular 

 Ki bugün farķ ola yegden alular 

  

 Bu reǿyi didiler ol dil-rubāya 

 Didi ben daħı ķāyilven buraya 

 

 İşāret ķıldı Cābir leşkerine 

 Ol iki leşkerüñ serverlerine 

  

 Görürler oldı destūr ol erenler 

 Ŧoķundı śoluna saġda ŧuranlar 

 

230 Ķarışdı biribirine girişdi 

 Kimi ķaçdı kimisi ķovd’irişdi 

 

 Olup her birine başı ķayusı    [260b] 

 Ne yatlusı belürdi ne eyüsi 

 

 İrildi ol iki leşker yirinden 

 İrüp ayrıldılar biribirinden 

  

 Görürler reǿyile bitmedi ol iş 

 Baķışdı birbirine yad u biliş 
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 Didi Bū Cehle Cābir i vefādār 

 İşümüz varduġunca oldı düşvār 

 

235 Ħaber virince ol Bū Cehl-i murdār 

 Hemān Ǿazm itdi Miķdād-ı cihāndār 

 

 Biraz meydānda cevlān itdi śan şįr 

 Urur kendüyi ķalbe ol cihān-gįr 

 

 Ŧoķunup Cābirüñ dört biñ erine 

 Birini aparur irer birine 

 

 Kime irişse atından yıķardı 

 Nereye irse od gibi yaķardı 

 

 Ŧuramadı kimesne ĥamlesine 

 Cevāb itdi yaluñuz cümlesine 

 

240 Buçuķ sāǾatde ol dört biñ güzįni 

 Ŧaġıdup ŧutdı meydāna yüzini 

 

 Gelüben süñüsün ŧayandı ŧurdı 

 Ebū Cehlile Cābir anı gördi 

 

 Ŧaña ķaldılar anuñ cünbeşine    [261a]  

 ŦaǾaccüb ķıldılar kamu işine 
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 Kimesne bilmedi ol nev-cüvānı 

 Ne yirden aślı ķandandur mekānı 

 

 Anuñçun ol düzende kimse anı 

 Yoġıdı gördüg’ol sāḥib-ķırānı  

 

245 Dönüp Bū Cehl didi şāh-ı Kinde   

 Ne ħoş yitişdi bu yigit deminde 

 

 Miyāsı ķılalum buña ĥavāle 

 Ola kim yiye andan bir nevāle 

 

 Zebūn iderse ķızuñ bu cüvānı 

 Yayıla Ǿālem içre ad u śanı 

 

 Daħı ŧurmaya kimse aña ķarşu 

 Bu leşkerde ŧaġılup döndere rū 

 

 Vegernį bu cüvān bulursa furśat 

 Geye başına ol dem tāc-ı Ǿizzet 

 

250 Ķamu maķśūd ola ĥāśıl görevüz 

 Güyegü idinüp ķızı virevüz 

 

 Bu reǿyi gördiler anda münāsib 

 Ķamusı oldılar Miķdāda ŧālib 
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 Ķızına Cābir ol dem virdi destūr 

 Hemān ŧurup geyindi ol yüzi nūr 

 

 Dönüp dāyesinüñ baķdı yüzine    [261b] 

 Ħaber virdi hem ol begler ķızına 

 

 Didi bunlara kim i yār-ı cānı 

 Göricek vehme düşdüm bu cüvānı 

 

255 ǾAcebdür ger baña bulmazsa furśat 

 Yaķısar yüregümi nār-ı ġayret 

 

 Ki zįrā buncılayın nā-müdāra 

 İrişmedüm daħı çābuk-süvāra 

 

ǾArab içinde añılmaya nāmum 

 Baña güle ķamu ĥāśıla Ǿāmum 

 

 Budur dermān ki olursam zebūnı 

 Helāk idem özüm görmeyem anı 

 

 Bu sözi didi ķıldı Ǿazm-i meydān 

 İrüp Miķdāda ĥamle ķıldı bey-cān 

 

260 Süñüsün dönderüp ķıldı ĥavāle 

 Diler bir đarbıla ħaśmını ala 
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 Anı bir luǾbıla menǾ itdi Miķdād 

 Görüp ĥayretde ķaldı ol perį-zād 

 

 Niçe envāǾ-ı luǾb itdi Miyāse 

 Śavar Miķdād anı gelmez ķıyāsa 

 

 Çü nevbet degdi Miķdāduñ eline 

 Süñüsün aldı hem ķızı eline 

 

 Buyıdı ĥįlesi ol dil-rubānuñ    [262a] 

 Zebūn olsa elinde bir cüvānuñ 

 

265 Niķābın ķaldururdı āfitābuñ 

 Olurdı Ǿaķlı zāyil ol cüvānuñ 

 

 Ķaçan ħaśmı baķup anı görürdi 

 Miyāse süñiyile aķtarurdı 

 

 Yine ķaśd eyledi ol mekri ķıla 

 Dimişler erlik on ŧoķuzı ĥįle 

 

 Niķābın ķaldırup keşf itdi dįźār 

 Ŧurup Miķdāda virdi ŧatlu güftār 

 

 Didi kim ne diyāruñ bihterisin 

 Ķabāyil içre kimüñ serverisin 
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270 Nedür aduñ kim eydürler özüñe 

 Ħaber vir muntažır cānum sözüñe 

 

 Çü Miķdād ķaldurur yüzden ĥicābı 

 Miyāse dönüben virür cevābı 

 

 Didi derd-i derūndan i perį-zāt 

 Ķarįbem size śanmañuz beni yad 

 

 Benem ol Ǿammuñ oġlı adı Miķdād 

 Didi vü sürdi atın śanasın bād 

  

 İrüp urdı Miyāse ṭaǾn-ı nįze 

 Atından yıķdı furśat buldı ķıza 

 

275 Revān itdi atından eyleye bend    [262b] 

 TażarruǾ itdi aña ol şeker-ķand 

 

 Didi i Ǿammum oġlı i vefādār 

 Beni ħalķ içre ķılmaġıl giriftār 

 

 Senüñ emrüñe ķılmışam iŧāǾat 

 Ķarābet ĥürmetine ķıl riǾāyet 

 

 Didi Miķdād i meh sen yüri var   

 Bizümle olma şimden girü aġyār 
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 Elini ķodı elinde Miyāsuñ 

 Ķamusı gördiler Ǿāmıla ħāśuñ 

 

280 Didi ger bize olduñsa hevādār 

 Dil ü cāndan saña olduķ ŧalebkār 

 

 Bu ķavli berkidüp bindi atına 

 Gidüp geldi anasınuñ ķatına 

  

 Anası ķarşu varup ĥürmet itdi 

 Atından indirüben Ǿizzet itdi 

   

 Didi oġlına nice oldı ĥālüñ 

 Ħaber işidelüm ĥāl ü ķālüñ   

  

 Didi Miķdād maķśūd oldı ĥāśıl   

 Bi-ĥamdi’llah ki cānān oldı vāśıl 

 

285 Śoyundı ķodı yaraġı yatını 

 Anasına śımarladı atını 

 

 Didi bu ata yaħşı eyle tįmār    [263a] 

 Ki deger her ķılı biñ dürr ü dįnār 

 

 Yine kendüsi gitdi kösüfende 

 Ġanįmetdür ġanem varısa ķande 
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 Gelelüm gine biz Cābir sözine 

 Çü bu resme iş itdiler ķızına 

 

 Biribirine baķdı ol erenler 

 TaǾaccüb itdiler anı görenler 

 

290 Velį bilmediler ol şeh-süvārı 

 Nireden geldi ķandadur diyārı  

 

 Miyāse daħı geldi sancaġına 

 Ŧurur ķızlar saġına vü śolına 

  

 Ebū Cehl anı gördi ķaldı ĥayrān 

 Dönüp Cābir emįre eydür i cān 

 

 Miyāse ķatına varup anı gör 

 Nereden gelmiş ol merdāneyi ṣor 

 

 Ne śoydandur nedür hem adı śanı 

 Gelüp bildür bize de ol cüvānı 

  

295 Aña göre ķılalum reǿy-i tedbįr 

 Yüri var ķılma bu ħayr işi teǿħįr 

 

Sürüp Cābir o dem geldi ķızına 

Nažar eyledi ol görklü yüzine 
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 Görür olmış Miyāse şāź ü ħürrem   [263b] 

 Śanasın Ǿömri içre görmedi ġam 

 

 Didi i cān gögünüñ āfitābı 

 ǾAceb bildüñ mi kimdür ol şebābı 

  

 Bilemedük ne baĥrüñ gevheridür 

 Velį merdāneler ser-defteridür 

 

300 Miyāse didi Ǿammum oġlı Miķdād 

 Odur bilgil anı sen śanmaġıl yad 

 

 Öküş ŧañladı Cābir ol cüvānı 

 Bilür ķardaşı oġlıyımış anı 

 

 Didi gerçi bizümle aķrabādur 

 Yetįmlikle ulalmış bir gedādur 

 

 Ķoyun çobānıdur bir yoħsul oġlan 

 Ķaçan olısar ol bizümle aķrān 

 

 Miyāse dir ne var olmasa sįmi 

 Cihān-gįrlikde yoķ durur ġarįmi 

 

305 Erüñ erligidür Ǿālemde varı 

 Ki merdānlıķda giçe rūzigārı 
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Benüm var māl u gencüm bey-nihāyet 

Anuñ faķrına da ider kifāyet  

 

Degülven devletüñde māla muĥtāc 

Ŧoyunur etmegümle niçe biñ ac 

 

 N’iderler mālı merdān olmayıcaķ   [264a] 

 Münāsib cāna cānān olmayıcaķ 

 

 Çü bildi ķızınuñ Cābir murāđın 

 Ķoyuban döndi ol hūrį-nihādın  

 

310 Gelüp Bū Cehle didi ol cüvān-merd 

 Benüm ķardaşum oġluyımış ol merd 

 

 Ķoyun güder bizüm çobānımuzdur  

 Atası gerçi kim iħvānımuzdur 

 

 Yetįmlikle büyümişdür elümde 

 Adı Miķdād çobānıdur ilümde 

 

 Atasınuñ silāhı cevşenini 

 Geyüben gelmiş itmiş bu oyunı 

 

 Didi Bū Cehl aña zinhār-be-zinhār 

 Śaķın ħor itme ol oġlanı i yār 
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315 Ki zįrā gine cānuñ pāresidür 

 Miyāse derdinüñ āvāresidür 

 

 Şunuñ gibi bahādur pehlevāndur 

 Ki erlik içre śan Sām-ı zamāndur 

 

 Sizüñ hem ķavlüñüz oldur göresiz 

 Ķızuñuz kim yiñers’aña viresiz 

 

 Eger olmayasın ķavlüñde śādıķ 

 Sana olmayalar ķavmüñ muvāfıķ 

 

 Deminde kimsene olmaya yārı    [264b]  

 Sözüñe ķılmayalar iǾtibārı  

 

320 Yeg oldur kim ķızuñ aña viresin 

 İkisin de murāda irgüresin 

 

 Veger yoķ diriseñ ben alam anı 

 İledem Mekke şehrine ķıvanı 

 

 Virem mālı virem bir ħūb Ǿayālī 

 Oġul idinem ol śāĥib-kemāli 

 

 Ķureyş içre ķılayın anı server 

 Cihānda yoķ anuñ mānendi bir er 
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 Ķaçan işitdi Cābir işbu sözi 

 Biraz Miķdāda meyl eyledi özi 

 

325 Dönüp oġlına eydür i Kināne  

 Yüri var gel digil sen ol cüvāna 

 

 Bunı didi çeriye virdi destūr 

 Ķalur kendü daħı bir niçe meǿmūr 

 

 İnüp ķondurdı ħalķı ol maķāma 

 Ħavāśı ķıldı destūr oldı Ǿāma  

 

 Çekildi Cābirüñ ol dem sümāŧı 

 Döküldi ħūnı ezdiler nebātı 

  

 Murād oldur ki Miķdāduñ işini 

 Bitürüp götüreler teşvişini 

  

330 Kināne buldı Miķdādı varuban    [265a] 

 Ķıġırdı meclise anı görüben 

 

 Didi Ǿammuñ oķur i Ǿammi-zāde 

 Ulular cemǾ olupdur bir arada 

 

 Didi Miķdād kim semǾan ve ŧāǾat     

 Ne emr eyleriseñ ķılduķ iŧāǾat 
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 Yüri var sen becid ben daħı varam 

 Ne kim buyruķ olursa anı görem 

 

 Kināne gitdi eve geldi Miķdād 

 Geyüp cevşen silāh aldı binüp at 

 

335 Anası didi gine ķançaru rāh 

 Bizi eyle ħaberdār i yüzi māh 

 

 Didi Ǿammum baña göndermiş ādem 

 Varuram aña yime ġuśśa vü ġam 

  

 Depüp śıçratdı atı ol cihān-gįr 

 Gelüp Ǿammusına irişdi śan şįr  

 

 Görür ķonmış oturur ķavm-i Kinde 

 Ķureyş uluları bile yanında 

 

 Selām itdi gelüp anlara Miķdād 

 ǾAleyk aldılar olup cümlesi şād 

 

340 Ebū Cehl ana didi i cüvān-merd 

 İn atuñdan berü gel olmaġıl serd 

 

 Didi Miķdād aña i mįr-i Hāşim   [265b] 

 Śabįyem ben henūz on yidi yaşum 
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 Edeb erkān bilmez bir yetįmem 

 Size nice mücālis olı bilem 

 

 Didi Bū Cehl aña yā İbn-i Esved 

 Neden yā sende bu luǾb-i şecāǾat 

 

 Eyitdi diñle nedür imdi ĥikmet 

 Ķatı erliklüyimiş atam Esved 

 

345 Bize mįrāŝdur erlik Ǿan-ebį ced 

 N’ola bu deñlü ola İbn-i Esved 

 

 ŞecāǾat çünkim olmışdur cibillį 

 Ne lāzımdur muǾallim yā mürebbį 

 

 Dönüp Cābir dir i ibn-i bürāźer  

 Bizüm bu ħalķ içünde ķavlimüz var 

 

 Budur ķavlüm ki kim yeñse Miyāsı 

 Aña virem bulam andan ħalāśı 

 

 Bugüne deñlü kimsene muķābil 

 Aña olmadı vü aħtarmadı bil 

 

350 Bugün sen kim gelüp meydāna girdüñ 

 Bu dört biñ kişiye kendüñi urduñ 
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 Muķābil olmadı kimse özüñe 

 Żarar irgürmedüñ hįç kendüzüñe 

 

Dönüp gine Miyās’olduñ muķābil   [266a] 

 Olımadı saña ol da muķābil 

  

 Anı bir đarbıla ķılduñ giriftār  

 Senüñ ĥaķķuñdur ol ķılmazam inkār 

 

 Velįkin bu ulular arasında 

 Mihir virmek gereksin ķıza sen de 

  

355 Didi Mikdād eyit Ǿammi göreyin 

 Ne dilerseñ daħı artuķ vireyin 

 

 Didi Cābir gerek yüz deve yüzlü 

 Ķızıl tülü ķıvırcuķ ķara gözlü 

 

 ǾAyıbdan olalar anlar müberrā 

 Ķamu bey-Ǿayb ola her biri ġarrā 

 

 Ķumāş ola ķamu yükleri fāħir 

 Ĥarįr aŧlāsı kemħā evvel āħir 

 

 Gerek biñ miŝķāl ola ķızıl altun 

 Gümüş hem biñ ve ķıyye cümle mevzūn 
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360 Getür var ise bu meźkūre ŧāķat 

 Yoġısa yüri bizden eyle Ǿuzlet 

 

 Didi Miķdād baş üzre sözüñüz 

 Getürem ne ki buyurdı özüñüz 

 

 Daħı artuķ virem yüz nāķa ezher 

 Otuz gersen virem hem bile Ǿanber    

 

 Getürem bile hem on ŧabla kāfūr   [266b] 

 Benüm ola görem tek ol yüzi nūr 

 

 Aña bir gördi anuñ himmetini 

 TaǾaccüb eylediler ġayretini 

  

365 Yine söyledi Miķdād İbn-i Esved 

 Ki virüñ bir niçe gün bize mühlet 

 

 Ki bu esbābı ben daħı yitürem 

  Ķamusın cemǾ idüp size getürem 

 

 Üç ay olsun didiler saña mühlet 

 Yüri var eyleme tek bize töhmet 

 

 Eger bir gün geçerse vaǾdemüzden 

 Ümizüñ ķaŧǾ idesin sen de bizden 
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 Bu ķavle ķāyil oldı ol erenler 

 Ķamu ķutluladı anda ŧuranlar 

 

370 Ŧurup Miķdād geldi evlerine 

 Ķalanı vardılar evlü evine 

 

 Ebū Cehle daħı virildi destūr 

 Ki hįç söz ķalmadı arada mestūr 

  

 Ebū Cehli biraz gönderdi Cābir 

 Ŧurup ķamusına Ǿözr itdi bir bir  

 

 Ŧutuñ maǾzūr didi siz i cemāǾat 

 Size ben idemedüm yaħşı ħidmet 

  

 Didiler ķomaduñ ħidmetde noķśān   [267a] 

 Yücelsün devletüñ ŧurduķca devrān 

 

375  Dönüp didi aña Bū Cehl-i melǾūn 

 Dü Ǿālemde özi merdūd u maġbūn 

 

 Ki var bir ĥācetüm şāh-ı ħiredmend 

 O Mervān ħidmetüñde olmaya red 

  

 İşitdüñ Ǿammumuz oġlı Muĥammed 

 Gidüben bizden itdi şimdi Ǿuzlet 
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 Ķabūl itmedi bizüm dįnümüzi 

 Begenmedi görüp āyįnümüzi 

 

 Varup Yeŝribde ķılmışdur ŧuraġı 

 Velį bizümle oldı ķatı yaġı 

 

380 Bilürven ķılıser bir Ǿāli dirnek 

 Ķureyşile gelüben idi ser-ceng 

 

 Şu dem kim geldügini işidesiz 

 Ķureyşe siz daħı yardım idesiz 

 

 Ki sizden Lāt üǾİzze ola ħoşnūd 

 ŞefāǾat eyleye hem ābu maǾbūd 

 

 Benį Cābir didi i mįr-i Hāşim 

 Yoluñuzadur uş cānıla başum 

 

 El alup eyledüler Ǿahd ü peymān 

 K’olunmaya bu ķavle śoñra noķśān  

 

385 Oradan gitdi herbiri yolına    [267b] 

 Ķureyşįler daħı geldi iline 

 

 Bu yaña diñlenüldi ĥāl-i Miķdād 

 Görelüm neyledi ol serv-i āzād 
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 O meclisden ki ķalķup gitdi Miķdād 

 Anasına irişdi ħürrem ü şād 

 

 Temįme ķarşu varup didi cānum 

 Nedür ĥālüñ di i serv-i revānum 

 

  

 Ne kim oldı ise Miķdād bir bir    

 Anasına ķamusın ķıldı taķrįr 

 

390 Didi kim daħı ben ŧurup n’iderem 

 Varup māl ĥāśıl etmege giderem 

  

 Miyāsı daħı itdiler ħaberdār 

 Ki Miķdādıla Cābir ķıldı bāzār  

 

 Üç aya ķıldılar ķavl ü ķarārı 

 Getüre mihri alasan nigārı 

 

 Üç aydan ger tecāvüz eylerise 

 Vire Cābir seni kim dilerise 

 

 İşidicek bu sözi ol perį-rū 

 Ŧurup Miķdāda geldi ol melek-ħū 

 

395 Didi yā ibn-i Ǿammi bende çok māl 

 Ne kim isterlerise vireyin al 
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 Varup tek ġurbete śalma özüñi    [268a] 

 Görelüm dāyimā zįbā yüzüñi 

 

 Didi Miķdād erenlerüñ yolına 

 O śıġmaz k’el śuna ħātūn malına 

 

 Bunı didi vidāǿ itdi Miyāsa 

 Miyāsenüñ Ǿarūsı döndi yasa  

 

 Anasınuñ daħı öpti elini 

 Hemān dem ŧaşraya ŧutdı yolını 

 

400 Yaraġ idüp yola oldı revāne 

 Ki vara mihr mālını ķazana 

 

 Murādı bu ki ire kārubāna 

 Urup mālını ala ol yigāne 

  

 Alup mālı Benį Kinde ilede  

 Virüben Cābire ire murāda 

 

 Bu fikrile Yemen yolına girdi 

 Görür bir kārubān ķarşudan irdi 

 

 Resūlüñ Ǿammusı ǾAbbāsidi ol 

 İki ķardaş bileydi saġ eger śol  
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405 Henūz įmāna gelmemişdi ǾAbbās 

 Erenler içre oldur ħāśdan ħāś 

 

 Varıdı niçe yükile ķumāşı 

 Ticāretle anuñ ħoşıdı başı 

 

 Göricek bunları Miķdād-ı Kindį    [268b] 

 Fütūĥ irdi ele diyüp sevindi 

   

 Depüp atını yüridi berāber 

 Ķarındaşına ǾAbbāsuñ o server 

 

 Aña ķarşu varup söyledi ĥaccel 

 Didi nedür murāduñ śunmadan el 

 

410 Ki biz ǾAbdü’l-menāf oġlanlarıyuz 

 Ĥarem sādātı Mekke serveriyüz 

 

 ǾArab ķavmi bizi cümle bilürler 

 Ķamu yüz cānıla raġbet ķılurlar 

 

 Ulu ķardaşımuzdur işbu seyyid 

 Adı ǾAbbāsdur kendü cihān-dįd 

 

 Neçün sen ŧaşı yuķaru atarsın 

 Daħı altuna başuñı ŧutarsın     
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 Buları bildi çün Miķdād-ı Kindį 

 Ħacįl oldı vü ġāyet de utandı 

 

415 Bilür Miķdād çün yañılduġını 

 İnüp ǾĀbbāsuñ öpdi ayaġını 

 

 Didi yā seyyidį ķıl bizi maǾzūr 

 Yañıldum bilemedüm i yüzi nūr 

 

 Didi ǾAbbās aña kim ne kişisin 

 Bu yad illerde kimüñ bilişisin 

 

 Egerçi śūretā tāze cüvānsın    [269a] 

 Bu añlanur güzįde pehlevānsın 

 

 Görürem zįra Ǿālį-himmetüñ var 

 Śalābetlü yigitsin heybetüñ var 

 

420 Ne vāķıǾ oldıyısa didi Miķdād 

 Başına ne ki geldi eyledi yād 

  

 Eşidüp ol sözi ǾAbbās güldi 

 Nedür maķśūdın anuñ çünki bildi 

 

 Didi ben saña idem bir naśįĥat 

 Ŧutarsañ görmeyesin hįç fażįĥat 
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 Bu işüñ müşkil işdür śanma āsān 

 Buñarı serserį görme sen i cān  

 

 Ĥarāmįliķ ķıluban ol ķadar māl 

 Ele girmez bu fikri ķo sözüm al 

 

425 Benüm mālum yitürürse işüñi 

Vireyin al gidergil teşvişüñi 

 

 Eger dirseñ ķılayın şimdi vāśıl 

Varup maķśūduñı tek eyle ĥāśıl  

  

 Ki bizüm aślımuzda māl ü cāna 

 Ķıyageldüñ ķabūl it i yigāne 

 

 Didi Miķdād aña kim ĥāşa lillāh 

 Size Ĥaķ rūzi ķılsun māl u cāh 

 

Benüm yoķdur ŧamāǾum māluñuza   [269b] 

 Yolum uġrayı geldi yoluñuza 

 

430 Velįkin bize ķıluñ bir vaśiyyet 

 Ki Ǿālemde sizüñdür tāc u Ǿizzet 

 

 Didi ǾAbbās aña i Ǿāli-himmet 

 Budur saña idecegüm naśįĥat 
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 Hemān añlanmayup bundan ŧurasın 

 ǾAcem sulŧānı Kisrāya varasın 

 

 Atası öldi kendü şāh olupdur 

 Ķamu aĥvālden āgāh olupdur 

 

 Yiñi sulŧān durur tāze cüvāndur 

 Seħā ehli vü müşfiķ mihrübāndur 

 

435 Ķılasun ķıśśañı aña ĥikāyet 

 Seni ħoşnūd eyleye be-ġāyet 

 

 Eşidicek anı Miķdād-ı Kindį 

 Elini öpdi Abbāsuñ güvendi 

 

 Didi i seyyid-i kān-ı saǾādet 

 Keremler gösterüp ķılduñ Ǿināyet 

 

 Hemān dem ḫayr-bād itdi vü gitdi 

 Medāyin şehrine irdi vü yitdi 

 

 Varuban ṭurdı Kisrā ķapusına  

 Alup destūr girdi ṭapusına 

 

440 Yir öpdi vü duǾā eyledi ṭurdı    [270a] 

 Baķuban şāh-ı Kisrā anı gördi 
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 Görür kim bir ǾArab oġlanıdur bu 

 Velį merdānlar sulṭānıdur bu  

 

 Sözi şįrįn özi kān-ı leṭāfet 

 Ṭurışı deprenişi pür-şecāǾat  

 

 Ṣorar Kisrā aña kim i yigāne 

 Nedür di bunda gelmekden bahāne 

 

 Ne kim ḥālüñ varısa eyle iǾlām 

 Elümden gelürise idem iķdām 

 

445 Kimesne ẓulm ķıldısa idem dād 

 Neden ġamgįniseñ ben eyleyem şād 

  

 Hemān Miķdād ider ḥālin ḥikāyet  

 Ne kim oldıyısa şükr ü şikāyet 

 

 Başına gelenini evvel āḫir 

 Şeh öñinde ķamusın ķıldı taķrįr 

 

 Niçün geldügini Kisrā ķatına 

 Beyān eyledi şāhuñ ħidmetine 

 

 Çü Kisrā diñledi Miķdādı bir bir 

 TaǾaccüb ķılup eydür i cihān-gįr 
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450 Bu deñlü varısa ger sende ķudret 

 Ki dört biñ pehlevāna urasın let  

 

 Bize de bir hüner göster görelüm   [270b] 

 Neyise maķśuduñ biz de virelüm 

 

 Didi Miķdād kim fermān-berem ben 

 Şeh işiginde kemter çākerem ben 

 

 Buyurdı şeh kim itdiler riǾāyet 

 Varup ķondurup itdiler żiyāfet 

 

 Beş on gün kim yidürdi vü içürdi 

 Ṣafāyı ķondurup ḥüzni göçürdi 

 

455 Üründüledi Kisrā leşkerinden 

 Seçüp biñ kişiyi biñde birinden 

 

 Ki her biri cihān-gįr pehlevānlar 

 Zamānında ķamu ṣāḥib-ķırānlar 

 

 Ḫaber eylediler Miķdād-ı Kinde 

 Ki ḥāżır ṭur yarın meydān içinde  

 

 Bu söz üzre ķarār itdiler ol dün 

 Ṣabāḥ ķaldurdı maşrıķdan başın gün 
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 Görürler gice gitdi geldi gündüz 

 Ķamu meydān yirine ṭutdılar yüz 

  

460 Gelüp ṣaf ṭutdılar yüz ķatla leşker 

 Ki her ṣaffı biñ erdür cümle server 

 

 Ķamusı gök demür geydi libāsı 

Ķolında ķolçaġı başında ṭāsı 

 

 Fil üzre ķurdılar Kisrāya bir taḫt   [271a] 

 Gelüp beglerle ṭurdı ol cüvān-taḫt 

 

 Gelüp meydāna irdi ol cihān-gįr 

 Ṣanasın Rüstem ü Zāldur yaḫud şįr 

 

 Görür çün Ǿaskeri ķat ķat yaṣanmış  

 Demüre ġarķ olup ķamu dolanmış 

 

465 Fil üstinde ķurılmış taḫtı şāhı 

 Oturmış Kisra çevrede sipāhı    

 

 Seçilüp biñ bahādur daḫı ayru 

 Ṭururlar heybetile şāha ķarşu 

 

 Ki Miķdādıla bunlar eyleye ceng 

 Temāşā ideler ol ulu dirnek 
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 Çalınur kūs u ṣūr ne ķılur efġān 

 Görüp Miķdād anı olmışdı ḥayrān 

 

 Ki zįrā bu düzende Ǿasker anuñ 

 Yoġıdı gördügi ol nev-cüvānuñ  

 

470 Ol ortalıķda kendüsi yaluñuz 

 Bir ādem yoķ diye nedür ḥalüñüz  

 

 Yaḫud bir vāķıǾa gelürse başa 

Anasına ḫaber ķandan ulaşa 

 

Bu fikrile ol ortalıķda ķaldı 

Baķaraķ gözleri yaşıla ṭoldı 

 

Göñül gözile ṭoġruldı Ḫudāya    [271b] 

Dilek elini ķaldurdı duǾāya 

 

Didi i Ķādir u Ĥayy u İlāhį 

Ķamu sulṭānlaruñ sen pādişāhı  

 

475 Ķarañu giceyi pür-nūr iden sen  

Dil-i ġamgįnleri mesrūr iden sen 

 

 Ķamu müşkiller āsān ḫidmetüñde 

Ķamu dertlülere dermān ķatuñda 
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Egerçi cehlile yolumdan azdum 

Niyāzum şimdi uş ķapuña düzdüm 

 

Ṣabįyem daḫı Ǿaķlum bilüm eksük 

Yüce ṭaġlarca urdum boynuma yük 

 

Şarāb-ı Ǿaşķdan bir cürǾa içdüm 

Gelüp bir ejdehā dāmına düşdüm 

 

480 Bulardan bir meded isteyü geldüm 

Başuma ķaṣd iderler şimdi bildüm 

 

 Saña ṭutdum yüzüm ṭutġıl elümi 

N’ola güm-rāhısam göster yolumı 

 

Velį vir göñlüm içre rūşinālıķ 

Umaram bulmayam yārdan cüdālıķ  

 

Biraz bu sözile göñli dolandı 

Varup şāh öñine atından indi 

 

 Yir öpdi şāh öñinde gine bindi    [272a]  

 Süñüsin aldı meydānı ṭolandı 

 

485 Gözet Miķdādı nice ķıldı tedbįr 

 Anuñ reǿyinde Ǿāciz ḫoce-yi mįr 
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 Yetürür zaǾferāna bir pāre bįz  

 Süñüsi ucına ṣardı anı tįz 

 

 Ki yaǾnį kime ṭoķına nişānı 

 Belüre göre Kisrā bile anı 

 

 Gelüp biñ kişi ṭutdı bir yaña ṣaf 

 Ķamu vaķtine ḥāżır tįzede kef 

 

 Bulara ķarşu Miķdād-ı cihān-gįr 

 Gelüp ṭurdı muķābil ṣanadun şįr 

 

490 Pes emr eyledi ol dem ḫalķına şāh 

 Gelüp oynayalar döndermeyüp rāh 

 

 Çü şeh ol biñ kişiye virdi destūr 

 Depüp Miķdād üzre ķıldılar zūr  

 

 Hemān Miķdād bunlara girişdi 

 Süñüsin aldı eline dürüşdi 

 

 Bulara şöyle girdi ol cihān-gįr 

 Kime ṭoķunsa aķdarurdı bir bir 

 

 Ṣanaduñ girdi bir aç ķurt ķoyuna 

 Ķovardı ķaçanı düşüp ṣuyuna 

 

495 Buçuķ dem içre ṭaġıtdı buları    [272b] 
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 Gelüp bir kūşede ṭutdı ķarārı 

 

 Birisi bulmadılar aña furṣat 

 CemįǾįsine urdı anlaruñ let 

 

 Ṭurur bir kūşede beglerile şāh 

 Görür ḫalķını n’itdi ol yüzi māh 

 

 Nicesi girdi bunları ṭaġıtdı 

 Ķaçanın ķovdı ķovduġına yitdi 

 

 Murādınca begendi ol güzįni 

 Çok itdi aña taḥsįn āferįni 

 

500 Didi ādem degül bu ejdehādur 

Cihānda yoķ bunuñ gibi bahādur 

 

 Ṭoġarsa böyle ṭoġsa er anadan 

Bunı Ĥaķ saķlasun renc ü Ǿanādan 

 

Gelür şāhuñ ķatına ol erenler 

O dem Miķdādıla cenge girenler 

 

Libāsında görürler her cüvānun 

Belürmişidi rengi zaǾferānuñ  

 

Yoġıdı süñü degmedük bir ādem 
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Ķamusı ķıldılar anı müsellem 

 

505 Velį kendüye irmedi ḫaṭar hįç 

Birisi ķılmadı aña żarar hįç 

 

 Ķıġırdı ķatına Miķdādı Kisrā    [273a] 

 Didi kim çekmegil dünyāda Ǿusrā 

 

 Bilindi erligüñ bitdi murāduñ 

 Biñ ol deñlü olupdur iǾtiķādum104 

 

 Baña vaṣf idememişsin seni sen 

 Didügüñden biñ artuķ görmişem ben  

  

 Velį senden benüm bir ḥācetüm var 

 Ķabūl ola umaram i vefādār 

 

510 Ki birķaç gün sizüñle yiyevüz nān 

 Sürevüz geçmedin bu fāni devrān  

 

 Ṭoyunca görevüz zįbā cemālüñ 

 Ġınā vire bize genc-i viṣālüñ 

 

 Ķılavuz biz de maķṣūduñı ḥāṣıl 

 Murāduña olasın sen de vāṣıl 

 

                                                             
104 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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 Ne deñlü isteriseñ māl u genci 

 Virem tā sen göresin ol güvenci 

  

 Gidesin gönderevüz ḫoş yoluña  

 Varubanı ķavuşasın ilüñe 

  

515 İrişildügi demlerde murāda 

 Añasın bizi de ol dem duǾāda 

 

 Çü gördi Kisranuñ luṭfını Miķdād 

 Baş urdı şāha oldı göñli key şād  

 

 Didi şāhuñ hemįşe baḫtı Ǿālį    [273b] 

 Seḫāda Ḫātem-i Ṭaydur miŝāli 

 

 Ķalur birķaç gün anda ḫāṭırıçun 

 Şehüñ eyle diledi ḫāṭırıçun 

 

 Bu yaña diñle Cābirden ḥikāyet 

 Üç ay Miķdāda virmişidi mühlet 

 

520 Görürler oldı ṭoķsan gün tamāmı 

 Ne kendü geldi ne ḫod bir kelāmı 

 

 Didiler gitdi terk itdi diyārı 

 Çü yoķ mālı virüp ala nigārı 
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 ǾArab ķavmi içinde işidildi 

 Ki gitdi gelmedi Miķdād-ı Kindį 

 

 Belürdi her ṭarafdan müşterįler 

 Miyāsı atasından istediler 

 

 Meger varıdı anda bir ķabįle  

 Adı Sünbüs saġışın Tañrı bile 

  

525 Varıdı hem olaruñ bir reǿįsi 

 Ol olmışdı Miyāsuñ müşterįsi 

 

 Çoġıdı māl u genci bey-nihāyet 

 Adı Mālikdi kendü pür-şecāǾat 

 

 O Mālik virdi māl u at u ṭāzī 

 Kim āḫir Cābiri eyledi rāżī 

 

  Miyāse olıcaķ bu işden āgāh    [274a] 

 Yüzin yırtdı dögündi eyledi āh 

 

 Biraz aġladı vü hem tasalandı 

 Ķara baḫtına ilendi ķarandı 

 

530 Derilüp ulular ögütlediler 

 Saña lāyıķ degül bu iş didiler 
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 Bu dem Miķdād eger diri olaydı 

 Ya kendü yāħu mektūbı geleydi 

 

 Ola n’içün kimesne olmamışdur 

 O yola kim ki gitdi gelmemişdür 

 

 İgen kendüñe ķıyma i nigārın 

 O gitdi ḫoş görelüm şimdi varın 

 

 Bugün Mālik daḫı aña bedeldür 

 O saña sen aña ġāyet maḥaldür 

 

535 Bu sözile avıtdılar Miyāsı 

 Biraz göñli dolandı gitdi yāsı 

  

 Buluşdı Cābirile Mālik ol dem  

 Virişüp aldılar iş oldı muḥkem  

 

 Miyāse çünki Mālik oldı mālik 

 Ölüp gitmek diler iķlįmine dek 

 

 Varuban dügün eyleye ilinde 

 Gire gerdege hem kendü evinde 

 

 Yaraġ itdi iki yüz kişiyile    [274b] 

 Daḫı ķardaşıǾAbdu’llāh bile 
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540 Miyāsı ķoşdı gönderdi bulara 

 Ķalan leşkerle kendü daḫı vara 

 

 Dirüben leşkerin bir ġayrı yoldan 

 Giderdi avlayuraķ ṣaġ u ṣoldan 

 

 Bu yaña bunları gitdi ķoyalum 

 Nic’oldı ḥāli Miķdāduñ ṭuyalum   

 

 Söze ger başlarısañ ķıl ser-āġāz 

 Vegernį ķılmazısañ bāri gel vāz 

 

 Ki sāmiǾ diñleyüp gele ṣafāya 

 Ṣalavāt vire cāndan Muṣṭafāya 

 

545 Medāyinde ki ķalmışıdı Miķdād 

 Gehį ġāmgįn yürürdi gāh dil-şād 

 

 Yiyüben içüp iderdi temāşa 

 Ṣafā vü ẕevķ işi vermişdi başa 

 

 Bu nevǾile ṭururdı bir niçe gün 

 Bilimezdi geçen dün mi yaḫud gün 

 

 Meger Miķdāđ bir gün ķıldı efkār 

 Görür kim vaǾde geçmiş oldı güzār 
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 Didi şāha ki i sulṭān-ı Ǿālem 

 Bu dertlü yüregüme eyle merḥem 

 

550 Ḥisāb itdümdi geçmiş vaǾde-i yār   [275a] 

 Bizi gönder kim oldı vaķtimüz ṭar 

 

 Demidür şimdi ķılursañ Ǿaṭāyı 

 Ölünce ķılavuz size duǾāyı 

 

 Velį ķorķum budur fevt ola furṣat 

 Yanam nār-ı firāķa tā ķıyāmet 

   

 Başumda olmasaydı derd-i dildār 

 Penāhumuz bu ķapuyıdı her bār 

 

 Ṣunulmasaydı bize Ǿaşķ cāmı   

 Ölünce şāhuñ olurduķ ġulāmı 

 

555 Velįkin elde yoķdur iḫtiyārum 

 Dükendi ķalmadı ṣabr u ķarārum 

 

 Buyurmaķ sizden oldı bizden uymaķ 

 Gidelüm olmaya görmege ṭuymaķ 

 

 Çü Kisrā diñledi Miķdādı ol dem  

 Yaraġın görmege emr eyledi hem 

 



105 
 

 Getürdiler tizirek ḫaznedārı 

 Didi şeh ḥāżır eyle işbu kārı 

 

 Ne maķṣūdı varısa bu yigidüñ 

 Başarup üç gün içre ḥāżır idüñ 

 

560 Varup ol daḥı ķamu ḥāżır itdi 

 Ne kim Miķdāduñ eksügise bitdi 

 

 Getürdiler yine bir ḫāṣ ḫilǾat    [275b] 

 Daḫı baḫşişler itdi bey-nihāyet 

 

 Virür at u ķatır hįç yoķ şümārı 

 Daḫı biñ yoldaşı ki ola yārı 

  

 Varup Miķdādı iline ilede 

 Bu biñ kişi dönüben gele gide 

 

 Görür Miķdād çü bu olan Ǿaṭāyı 

 Baş urup şāha eyledi duǾāyı 

 

565 VidāǾ eyleyüben gitdi yolına 

 Ki vara irişe kendü iline 

  

 Çü birķaç gün o yol üzre yürürler 

 Hicāz iķlįmine āḫir varurlar 
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 Oradan gönderir biñ kişiyi ol 

 ǾAcem iline yine ṭutdılar yol 

 

 Alup ol mālı Miķdād diñle n’itdi 

 Benį Kinde yolını ṭutdı gitdi 

 

 Eşidgil ķudret-i Ĥaķ nice itdi 

 Miyāse ṭulubına irdi yitdi 

 

570 Depüp Miķdād atın vardı ileri 

 Olardan da birisi çıķdı beri 

 

 İkisi bir arada kim buluşdı 

 Biribirisinüñ ḥālin ṣoruşdı 

 

 Didi Miķdād aña kim bu cemāǾat    [276a] 

 Kimiñdür ṭoġrı söyle ķılma Ǿillet 

 

 Ya bu hevdec içinde oturan kim 

 Dirilüp çevre yanında ṭuran kim 

 

 Didi ol kişi hevdecde oturan 

 Ķızıdur Cābirüñ bil anda ṭuran 

 

575 Didi Miķdād kim Cābir ķızını  

 Virüp Miķdāda kesmişdi sözüni 
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 Dönüp ġayrıya girü nice virdi 

 Neden incindi andan yā ne gördi 

 

 Eyitdi vaǾde ķılmışlar üç aya 

 Getürüp mihr mālını ödeye 

 

 Bu dem dört ay olur gelmedi Miķdād 

 Olar da bilişiken oldılar yad 

 

 Didiler öldi kesdiler ümizi 

 Anıñçun virdiler ġayrıya ķızı 

 

580 Meger Sünbüs ilinüñ pādişāhı  

 Ki dirler aña Mālik bin Riyāḥį 

 

 Virür Miķdād ķavl itdügi mālı 

Aña virdiler işbu ķız Ǿayāli 

 

Bizimle biledür ķardaşı anuñ 

Ki ǾAbdu’llāhdur adı ol cüvānuñ 

 

 Aluban gide yürürler iline    [276b ] 

 Varup anda giriser gerdegine 

 

 Melik avlayuraķ bir ġayrı yoldan 

 Varup gitdi o da bir ġayrı ilden 
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585 Sözüñ ṭoġrusı budur i yigāne 

 Getür sen daḫı ḥālüñi beyāna  

 

 Nedür aduñ kimiñdür bunca esbāb 

 Senüñ mi yāḫu ġayrınuñ mı i şāb 

 

 Didi Miķdād kim yüri varalum 

 O ǾAbdu’llāhı bir daḫı görelüm 

 

 Diyem ḥālümi anda işidesin 

 Varuban ṣoñra yoluña gidesin 

 

 Gelürler çünki ǾAbdu’llāh yanına 

 Eşit Miķdādı neyler anda yine 

 

590 İrüp bir süñi ǾAbdu’llāha urdı 

 Mecāl itmeyüben atdan ayırdı 

 

 İnüp başını kesdi yine bindi 

 Çaġırdı kim benem Miķdād-ı Kindį 

 

 İrüben birķaçını daḫı yıķdı 

 Ṣan āteşdür neye irerse yaķdı 

 

 Görürler kimse olmadı aña deng 

 Ṣavuldılar yolundan itmeyüp ceng 
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 Ki zįrā bir çerinüñ düşse başı    [277a] 

 Kimiñçün ķılur ol leşker ṣavaşı 

 

595 Muķābil kimse yoķ Miķdād gördi 

 Süñüsün ṭayanup baķdı vü ṭurdı 

 

 Varıdı bunlaruñ içinde bir pįr 

 Didi bildüm kimimiş bu cihān-gįr 

 

 Benį Kindüñ bu dört biñ serverini  

 Ṭaġıdup cengde ķomadı birini 

 

 Ġulüv eylediler yıķamadılar 

 Bunuñla bir uca çıķamadılar 

 

 Çeriler mi doyar ḥarbine bunuñ 

 Kimesne mi ṭurur đarbına [a]nuñ 

 

600 Varup cemǾ eylemiş uş māl-ı Ǿālem 

 Miyāseyle diler kim ola maḥrem 

 

 Bu durur maṣlaḥat ben aña varam 

 Kime rāżī olur kendüye ṣoram 

 

 Ya Mālik bin Riyāĥį yāḫu Miķdād 

 Dilerse ķanķısın ol server-i zād 
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 Virevüz gide bu ġavġā kesile 

 Kimüñ olur naṣįbi kim ne bile 

 

 Miyāse bildi Miķdādı yürürken 

 Temāşā eyleyüp anı görürken 

   

605 Yüregi oynadı ķaynadı ķanı    [277b] 

 Tenine ṣıġmadı gövdede cānı 

 

 Deveden inüben yüz urdı der-ḥāl 

 Nuḫūset gitdi açıldı güzel fāl 

 

 Silāḥın geyüben bindi atına 

 Diledi gele Miķdāduñ ķatına 

   

 Bu yaña pįr Miķdāda irişdi 

 Gelüp Miķdādıla ol dem görüşdi 

 

 Didi ḫoş geldüñ i merd-i yigāne 

 Murāduñ oķı irişdi nişāne 

 

610 Sizi gelmez didiler cümle Ǿālem 

 Anıñçun oldılar ġayrıya hem-dem  

  

 Gelüñ imdi Miyāse dek varalum 

 Size rāżī midür andan ṣoralum 
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 Yaḫud Mālik midür maķṣūdı anuñ 

 Murādın bilelüm ol dil-rübānuñ 

 

 Hemān dem gitdiler Miķdādıla pįr 

 Gelüp Cābir ķızına gör ki ne dir 

  

 Miyāse söyleyüp ol pįr-i fānį 

 Didi i seyyide bil bu cüvānı 

 

615 Senüñ şol Ǿammuñ oġlıdur ki gitdi 

 Gelüp şimdi Ǿacāyib vaķte yitdi 

 

 Seni bizden ṭaleb eyler ķılur ceng   [278a] 

 Ol ucdan ṭaġılupdur işbu dirnek 

 

 Eyit ķanķısı olsun iḫtiyāruñ 

 Bu mıdur yāḫu Mālik şimdi yāruñ 

 

 Miyās işidüp oldı Ǿaķlı zāyil 

 Dilerdi kendüyi ṣalaydı dergil 

 

 Düşüp Miķdāduñ atı ayaġına 

 Süreydi yüzün atı ṭınaġına 

 

620 İrüp Miķdād ögürdi atdan indi 

 Miyāsı ķomadı inmege kendi 
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 At üstünden Miyāseyle görişdi 

 O bunuñ bu anuñ ḥālin ṣoruşdı 

 

 Miyās andan dönüp ol pįre baķdı 

 Didi bu ķocanuñ yoķ mı ki Ǿaķlı 

 

 Şu yirde ola Ǿammum oġlı Miķdād 

 Daḫı kimseyi ķılmañuz baña yad 

 

 Görür pįr ol iki sevgülü yārı 

 Biribirin görüp gitdi ķarārı 

 

625 Bularuñ sırrına çün irdi yitdi 

 Gelüp ol ḫalķı alup döndi gitdi 

  

 Bular gitdi yolına ķaldı Miķdād 

 Miyāseyle ikisi ḫürrem ü şād 

 

 Miyāsuñ cemǾidüp māl ü cihāzun   [278b] 

Devesin her ne kim çoġın u azın 

  

 Dirüben kendü ṭulbına getürdi 

 Yiyüp içüp o yazıda oturdı 

 

 Ķurarlar şāh-ı Kisrā ḫaymesini 

 Bezerler ḫoş görürler ol zemįni 
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630 Beş on gün Ǿişrete meşġūl olurlar 

Ṣāfā vü zevķile mesrūr olurlar 

 

 Oradan ķaldırurlar bārigāhı 

Benį Kinde ṭutarlar ṭoġrı rāhı 

 

Geceler ķonuban gündüz göçerler 

Medįne Mekke vasṭından geçerler 

 

Görür ger Mekke yolından belürdi       

Develer kārubānıla gelürdi 

 

Medįne yolına gelüp geçerler 

Ķatārıla develeri yiderler 

 

635 Mahārālar deve üstinde ṭurmış 

Ḫatūnlar girüp içine oturmış 

 

 Gelür ardınca üç kişi bularuñ 

Gözedür saġın u ṣolun olaruñ 

 

Deve üzre ikisi biri atlu 

ŞecāǾatlu kişi vü yüzi odlu 

 

 Ķılıcın boynına ķılmış ḥamāyil    [279a] 

 Görenlerüñ olurdı Ǿaķlı zāyil 
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 Başa taḥte’l-Ǿunūķ ṣarmış Ǿamāme 

 İletmiş erlik işini tamāma 

 

640 Meger kim ol ǾAliyyü Murtażādı 

Seḫāvet maǾdeni Şįr-i Ħudādı 

 

 Birisi daḫı ǾAbdu’llāh olaruñ 

Birisi Zeyd bin Ḥāriŝ bularuñ   

 

Resūlüñ ehl-i beyti idi anlar 

Muhācirlerdi KaǾbeden gelürler 

 

Medįnede resūl-i Muṣṭafāya 

İledürlerdi ol kān-ı ṣafāya 

 

Çü gördi bunları Miķdād-ı Kindį 

Şikārumdur bu daḫı didi döndi 

 

645 Ol üç kişiyi varup ķorķudayın 

Bu esbābı daḫı alup gideyin 

 

 Hemān düzdi yaraġı vü yatını 

Süñüsün aluban debdi atını 

 

Muķābil yürüdi Şįr-i Ħudāya 

Ṣalavāt viribisen Muṣṭafāya 
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ǾAlį gördi ki ol ķavmüñ birisi 

Seçildi çıķdı içinden irisi 

 

Gelür kendüye diküben gözini    [279b] 

Bu daḫı aña dönderdi yüzini 

 

650 ǾArab ṭavrı ṭurışı deprenişi 

Süñü ṭutuşı vü ata binişi 

 

 Velį geydügi ṭonlar mālikāne 

Özi beñzerdi hem ṣāḥib-ķırāna 

 

ǾArab cinsi ǾAcem resmi ķabāsı  

Müźehheb cümle geydügi libāsı 

 

Yaķın geldi süñü urdı imāma 

Bu kez işi irişiser tamāma 

 

Çeküp alur süñüsin Şāh-ı Merdān 

Yabana bıraġur ol Şįr-i Yezdān 

 

655 Ķaķıyup al ķılıca urdı Miķdād 

ǾAlįnüñ üstine depdi yine at 

 

 ǾAlį dir yā fetā śabr eyle bir dem  

Erenlerden ġażab gelmeñ olar kem 
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Śuçumuz ne durur bildür görelüm 

Varısa borcımuz saña virelüm 

 

Neyiçün sen gelüp bu yolı kesdüñ 

Ya neden ötürüdür bize ķaśduñ 

 

Didi Miķdād ben tāze cüvānem 

Velį erliklü ġāyet pehlevānem 

 

660 Benį Kindüñ benem fārislerinden    [280a] 

ŞecāǾatlusıyam dört biñ erinden 

 

 ǾAcem milkine daḫı varmışam bil 

Kimesne olmadı baña muķābil 

 

Benį Cābirle olan mā-cerāyı 

Ḥikāyet ķıldı bir bir ol arayı 

 

Miyāsı Mālike virdüklerini 

Virüp iline gönderdüklerini 

 

Gelürken anlara ṣataşduġını 

Kimin ķırup kimisi ķaçduġını 

 

665 Ne kim oldı ǾAlįye didi bir bir 

Şu kim penhānıdı eyledi ẓāhir 
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 Daḫı didi ne kişisin ki geldüñ 

Süñümi çeküben elümden alduñ 

 

Eşidüp güldi anı Şāh-ı Merdān 

Dönüp Miķdād-ı Kinde eydür i cān 

 

Daḫı senden yege ṭuş gelmemişsin 

El el üstine durur bilmemişsin  

 

Neyiçün böyle ġāfilsin i server 

Cihān içinde sen misin hemān er 

 

670 Şunı bilmez misin sįl ṣuyı cārį 

Yıķarsa uġrayup dār u diyārı 

 

 Deñize varacaķ çün anuñ ucı    [280b] 

 Özüni maḥv idüp ķalmaya güci 

 

 Daḫı görmez misin gündüz yüzine 

 Giceye irse maḥv ider özini 

 

 Bu resme olıcaķ aḥvāl-i Ǿālem 

 Yüri var ġarra olma sen de bu dem 

 

 Cüvānluġuña maġrūr olma i yār 

 Ki senden beg daḥı merdānlar var 
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675 Sözün ṭut senden artucaķ bilenüñ 

 Naṣįḥat diñle ġam görmeye cānuñ 

 

 Yüri devlet saña bir ķapu açmış 

 Hümā ķuşı gelüp üstüñden uçmış 

 

 Payuña ķāniǾ ol olma ṭamaǾķār 

 Meŝeldür az ṭamaǾda çoķ ziyān var 

 

 Bizi ḫod kimdigümüz bilmedüñ sen 

 Bileydüñ olmazıduñ bize düşmen 

 

 Hemān erlik degildür ķuvvet ü let 

 Naẓardur añlamaķdur hem firāset 

 

680 Dön imdi saña bizden fāyide yoķ 

 Yoluña git az işi eyleme çoķ 

 

 Didi Miķdād imāma yā fetā sen 

 Ne kişisin eyit tā kim bilem ben 

 

 Benüm gibi cihān-gįr pehlevāndan   [281a] 

 Dilersin ķurtarasın cān elümden 

 

 Murāduñ bu ki beni ķorķudasın 

 Vehimlü sözlerile sen gidesin 
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 İmām eydür ki ehl-i Mekkeyem ben  

 Muḥammed Ǿammusınuñ oġlıyam ben 

  

685 ǾAlįdür bir adum zevce’l-Betūlem 

 Muḥammed seyyidümdür Ḥaķķa ķulam 

 

 Didi Miķdād bilemedüm ben anı 

 Ne gördüm seni ne eşitdüm anı 

 

 Sözi uzatma çoķ söyleme baña 

 Baġışladum senüñ başuñı saña 

 

 Baña virgil bu mālı bu ṭavarı 

 Mahāralar içindeki cevārı 

 

 Fütūḥumdur ķomazam ben buları 

 Saña ķurtulduġuñ yitmez mi bārį 

 

690 Bu sözi işidüp ķaķıdı ol Şįr 

 Hey oġlan yüri varġıl işiñe dir 

 

 Bize ne virdüñise alġıl anı 

 Vegernį ṣoñra görürsin ziyānı 

 

 Eşidüp ol sözi Miķdād-ı Kindį 

 Ķaķıyuban ǾAlį üzre depindi 
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 Çeküben ķılıcın itdi ḥavāle    [281b] 

 Diledi kim imāmı ire çala 

 

 İmām anı görüp ṣundı elini 

 Ṭutar Miķdāduñ ol sāǾat ķolını 

 

695 Ķapar atından anı ol yegāne 

 Atar bir niçe adım yir yabane 

  

 Varup düşdügi yirde ol cüvānuñ 

 Gider bir niçe sāǾat Ǿaķlı anuñ 

 

 Devesinden inüben Zeyd ol dem 

 Elini ardına baġladı muḥkem 

 

 Miyāse hevdecüñ içinde anı 

 Özi göyner göricek ol cüvānı 

 

 İnüben yalın ayaġın yügürdi 

 İmāmuñ ayaġına yüzin urdı 

 

700 Eyitdi i fetā ol oġlan ādem 

 İşi noķṣāndur anlaruñ dem-ā-dem 

 

 Kerem ķıl sen bize iḥsānuñ işle 

 Günāhını anuñ baña baġışla 
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 Seḫāvet ķıl anuñ suçına baķma 

 Ẕelįl idüp anuñ Ǿırżını yıķma 

 

 Kerem deryāsına ġarķ eyle bizi 

 Olasız işbu dem mürvet deñizi 

 

 İmām inüben atından oturdı    [282a] 

 Buyurdı Zeyde Miķdādı getürdi 

  

705 Gelince Ǿaķlı Miķdāduñ başına 

 Peşįmān oldı itdügi işine 

 

 Dönüben söyledi Miķdāda ol Şįr 

 Gör imdi şimdi erlik niçedür dir 

 

 Cevāb eylemedi Miķdād-ı Kindį 

 Ḫacįl oldı vü ġāyet de utandı 

 

 İmām eydür nicedür şimdi ḥālüñ 

 Benüm oldı mı şimdi baş u māluñ 

 

 Dilersem işbu dem kesem başuñı  

 Alam esbābuñı ķoyam leşüñi  

 

710 Veyāḫud ķılam iḥsān u mürüvvet 

 Ķoyam varup gidesin saġ selāmet 
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 Saña ķanķısı yegdür idem anı 

 Budur erlik yolınuñ tercümānı 

 

 Didi Miķdād kim yegdür mürüvvet 

 Eger ķılursañ i kān-ı saǾādet 

 

 İmām eydür getürgil imdi įmān 

 Bu dem İslāma girüp ol Müsilmān 

 

 Gel įmāna gider şekk ü gümānuñ 

 Caḥįm odından āzād eyle cānuñ 

 

715 Didi Miķdād evvel dįn ü įmān    [282b] 

 Nedür ben bilmezem i Şāh-ı Merdān 

 

 Baña bildür nicedür işbu erkān 

 Daḫı ṣoñra beni eyle Müsilmān 

 

 ǾAlį vaṣf eyledi İslām dinini 

 Ķamu şerḥ itdi bir bir āyinini 

 

 İmāmuñ sözüni diñledi Miķdād 

 Ṣafālar bulup oldı göñli key şād 

 

 Pür oldı göñli cānı nūr-ı įmān 

 Götürüp barmaġın oldı Müsilmān 
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720 Miyās oldı o gördi ṣoñra Miķdād 

 Girüp İslāma bunlar oldılar şād 

 

 Şaşar Zeyd āline Miķdāduñ ol dem 

 Görürler k’oldı kendülere maḥrem     

 

 ǾAlįnüñ ayaġına vardı düşdi 

 İmām anı beri çekdi vü ķoçdı 

 

 Ķocuşup birbirile ol iki merd 

 İkilik gitdi zįrā oldılar ferd 

 

 Bulara dįn ķavāǾidini ol Şįr 

 Namāz erkānını ögretdi bir bir 

  

725 Oradan el-vidāǾ idüp ṭururlar 

 Benį Kind yoluna varup girürler 

 

 Resūlüñ ehl-i beytle ol yigāne    [283a] 

 Medįne şehrine oldı revāne 

 

 Geliṭursun Miyāse birle Miķdād 

 İdelüm n’oldı Mālik ķavmini yād 

 

 Şu vaķtin kim ṣınıķdı ķavm-i Mālik 

 Gidüp gelmişleridi Mālike dek 
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 Didiler aña Miķdād itdügini 

 Miyāsı alup andan gitdügini 

 

730 Ķarındaşı ölüp ṭaġılduġını 

 Bular gidüp ol anda ķalduġını 

 

 Eşidüp Māliki ṭutmışdı tāsa 

 İşi zehre döner şenligi yasa 

  

 Nic’idesin bilemez oldı ḥayrān 

 Özi ḫod olımaz Miķdāda aķrān 

 

 Görür kim çāre yoķ gönderdi ādem 

 Mihir mālın diler Cābirden ol dem    

 

 Eşidüp ol sözi incindi Cābir 

 ǾAdāvet baġladı Miķdāda āḫir 

 

735 Benį Kindüñ ķıġırdup uluların 

 Eyitdi bunlara göñlinde varın 

 

 Didi anlara ne tedbįr idelüm 

 Eyidüñ siz de anı işidelüm 

 

 Didiler ger getürse mālı Miķdād   [283b] 

 Virelüm Mālike ol ġamdan āzād 
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 Ele girincegez mālı sevine 

 Ala bir ġayrıyı göñli avına 

 

 Didi Cābir ki ben rāżī degülem 

 Ķızı Miķdāda virmege ger ölem 

 

740 Ki zįrā bir yetimdür arķası yoķ 

 Degül Mālik gibi kim arķası çoķ 

 

 Bize Mālikleyin olmaz ķafadār 

 O bir sulṭān durur bunuñ neyi var 

 

 Didiler eylese tedbįr idelüm 

 Burada cümlemüz elbir idelüm 

 

 Gelicek ger bize Miķdād-ı Kindį 

 Varup ķarşu idelüm rįş-ḫandi 

 

 Getürüp idelüm Ǿālį żiyāfet 

 Ķamusın idelüm bir bir riǾāyet 

 

745 Alalum mālını ḥıfẓ eyleyelüm 

 Çü furṣat el virince gözleyelüm 

 

 Dügün ķaydın görüben ḫoş idelüm 

 Yidürüp içirüp ser-ḫoş idelüm 
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 Eger furṣat virürse Lāt üǾİzze 

 İdelüm ķayd u bendi biz de ġarra 

 

 Ḫaber eyleyelüm Mālike yine    [284a] 

 Gelüp ḫalķıyıla göñli sevine 

 

 Miyāsı daḫı ġāfil avlayalum 

 İledüp Mālik’üstüne ķoyalum 

 

750 Virelüm ikisin bile eline 

 Gerek ṭura gerek gide iline 

 

 Virelüm mālıyıla hem cihāzın 

 Nesi varsa Miyāsuñ çoġ u azın 

  

 Bu reǿy enver göründi şehriyāra 

 Ki ķılalar bu resmile mudārā 

 

 Çün oldı böyle Miķdāda bu niyyet 

 Eşit imdi nice oldı ḥikāyet 

 

 Ne bilsün ġāfilidi ol yigāne 

 Emān virmişidi devr ü zamāne 

 

755 Benį Kinde yaķın gelmişleridi 

 Bular daḫı ḫaber bilmişleridi  
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 Benį Kind uluların Cābir-i Kind 

 Bulara ķarşu gönderdi olup rind 

 

 Buluşdılar varuban Ǿizzetile 

 Getürdiler evine ḥürmetile 

  

 Dirilüp geldiler ķavmi görüşdi 

 Kimi ķocdı kimisi el vuruşdı 

 

 O gün Miķdād kim anda gelmişidi   [284b] 

 İle hem şehre şādį olmışıdı 

 

760 Anası gelüben boynunı ķoçdı 

 Biribirisinüñ ḥālin ṣoruşdı 

  

 Görüp oġlancuġın göñli sevindi 

 Firāķı gidübeni çün avındı 

  

 Didiler Cābire kim şimdi Miķdād 

 Girüp İslāma dįnin ķılmış ābād 

 

 Göñülden terk idübeni dinini 

 Ķabūl itmiş Muḥammed āyinini 

 

 Eşidüp Cābir olmışdı ġażabnāk 

 Dügün bünyādın itdi cüst ü çālāk 
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765 Ħaber gönderdi Mālik bin Riyāĥa 

 Ki gelsün işi dönmişdür ṣalāḥa 

 

 O daḫı cemǾ idüp niçe biñ ādem 

 Gelüp bir yirde penhān oldı epsem 

 

 Bu yaña ķordı Cābir bezm u bāde 

 Ki Miķdādı irişdüre murāda 

 

 Miyāseyle daḫı cemǾ oldı ḫātūn 

 Düzüp ķoşup döşemişler besātin 

 

 Şu deñlü ķıldılar Miķdādı ser-mest 

 Ki ķalmışdı Ǿamelden pāyıla dest 

 

770 Hemān ṭutuban itdiler demür bend   [285a] 

 Ķanı itdükleri ol Ǿahd ü peyvend 

 

 Miyās oturmışıdı fāriġu’l-bāl 

 Umardı ol gice ħoş oladı ḥāl 

 

 Eşidüp geldi Mālik bin Riyāĥį 

 Eşit ne ķıldı ol rūy-ı siyāhı 

 

 Kesüben gerdegüñ ḫaymelerini 

 Ķırup ṭaġıtmışıdı her birini 
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 Miyāsuñ ġāfilin üstine girdi 

 Bezenmiş otururdı anı gördi 

 

775 Didi Mālik Miyāse kim revā mı 

 Beni ķoyup añasın ġayrı nāmı 

 

 Benüm olmışiken ĥaķķ-ı ḥelālüm 

 Yoluña gitmişiken bunca mālum 

 

 Varuban Esved oġluna uyasın 

 Beni redd eyleyüp şöyle ķoyasın 

 

 Ṭutup urmışam aña şimdi āhen 

 Göreyin ķurtarıbilir misin sen 

  

 Ṣabāĥ olduķda iltem anı dāra 

 Yaḫud ķarşuñda ķılam pāre pāre 

 

780 Miyāse gördi iş varmış ziyāna 

 Eger olurısa tįz ü tüvāne 

 

 Yavuzluķdan buña yoķ didi çāre   [285b] 

 Gerekdür şimdiden girü mudāra 

 

 Miyāse didi yā İbn-i Riyāĥį 

 Kim istemeye senüñ gibi şāhı 
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 Ķarındaşuñı öldürdükde Miķdād 

 Baña kimse irişdürmedi feryād 

 

 Anuñ ben de ķılıcı ķorķusından 

 Zebūn oldum uṣandum ṣanmasından 

 

785 Ne zehrem var ķabūl itmeyem anı 

 Benümçün ķoma göñlüñde gümānı 

 

 O dem Mālik ķıġırdı ķullarını 

 İçinde oķudı maķbūllerini 

 

 Yaķınumda didi ḫayme ķuruñuz 

Varup Miķdādı daḫı getürüñüz 

 

Anı bir niçe ķullar beklesinler 

Ṣabāḥ olunca anı ṣaķlasınlar  

 

 Yiñ içüñ siz de ķıluñ Ǿįş ü Ǿişret 

Başumuza ķonupdur yine devlet 

 

790 Ne kim didi melik ķıldılar anı 

Getürüp beklediler ol cüvānı 

 

Temįme olıcaķ bu işden āgāh 

Ki Miķdādı ṭutup bend eyledi şāh 
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 Miyāsuñ girdi Mālik gerdegine    [286a] 

 Murādı bu ki ire ḫoş demine 

  

 Temįme gördi kim yok aña çāre 

 Kim ola kim anı ķurtara vara 

 

 Didi oġlancıġum yoldan gelelden 

 Muḥammeddür sözi dįne girelden 

 

795 Daḫı Ǿammusı oġlı ol velįnüñ 

 Bahādurluġun öger ol ǾAlįnüñ 

 

 Ṭurayın bāri anlara varayın 

 Meded olur mı baña bir göreyin 

  

 Hemān ol dem yirinden ṭurdı ḫātūn 

 Ķarañu gicede ṣan oldı mecnūn 

  

 Binüp bir deveye oldı revāne 

 ǾArab ḫātūnıdur kimden yecāne 

 

 Medįne şehrinüñ yolını ṭutdı 

 Gice gündüz dimeyüp sürdi gitdi 

 

800 Bu yañadan Miyāse baġladı bil 

 Oturdı Ǿişe Mālikle olup il 
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 Budur fikri ki Mālik mest olaydı 

 Kesüp başın aña furṣat bulaydı 

 

 Ḫalāṣ ideydi Miķdādı ṭuraydı 

 Ṣabāḥ olunca ol ķavmi ķıraydı 

 

 Geçer dün yarusı Miķdād-ı Kindį    [286b] 

 Gelüben Ǿaķlı başına uyandı 

 

 Görür kim bendile eli ayaġı  

 Ķamu dostları olmış aña yaġı  

 

805 Yaluñuz ḫayme içinde yaturdı 

 Ķuru yirde ṭurı geldi oturdı 

 

 Görür ol ḫayme ķapusında ķullar 

 Ṭuruban kendüyi beklerdi bunlar 

 

 Ṣorar Miķdād ol ķullara ķālį 

 Ayıduñ kimden oldı işbu ḥāli 

 

 Kimüñsiz siz beni kimdür ṭutanlar 

 Ya kimlerdür bu ṭaşrada yatanlar 

 

 Ḫaber virdiler anlar ol cüvāna  

 Seni Mālik ṭutupdur i yigāne 
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810 Saña Ǿammuñdan oldı mekr u ḥįle 

 Getürdi Māliki bu ķavmiyile 

 

 Ne kim oldı ise bir bir didiler 

 Ķamu penhānı iẓhār eylediler 

 

 Olardan diñledi gördi bu naķli 

 Gözün açdı başına geldi Ǿaķlı 

 

 Miyāse daḫı bildi ṭutulupdur 

 Bu oyunda o daḫı ütülüpdür 

 

Daḫı yoķ kimseden kendüye çāre   [287a]  

Kim ola kim anı ķurtara vara 

 

815 Ḥaķįķatdur irişincek ṣabāḥa 

Virür Ǿömrüni bu Mālik tabāha 

 

Görür olmaz rıżā virdi ķażāya 

Niyāz itdi dil ü cāndan Ḫudāya 

 

Sücūd eyleyüben Allāha ṭurdı 

Yüzüni ol ķara topraġa urdı 

 

Didi i ǾĀlim-i esrār-ı Ǿālem 

Ķomaġıl bu firāķ odına yanam 
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Benüm ḥālümi sırrum sen bilürsin 

Elüñdedür ne dilerseñ ķılursın 

 

820 Beni kāfirden İslāma getürdüñ 

Murādumca her işümi bitürdüñ 

 

Revā görme ki irmişken murāda 

Beni maḥrūm idesin bu arada 

 

Saña ṣundum elümi ḥālüme baķ 

Umaram idesin bu zehri tiryāķ 

 

TażarruǾdaydı Mikdād-ı yigāne  

 İrürmişdi niyāzı āsumāna 

 

 Miyās ol yaña Mālik birle ḫalvet 

 TaǾalluķ idüben gözlerdi furṣāt 

 

825 Bu yaña diñle yine bir ḥikāyet    [287b]    

 Lisānından Đarįrüñ bir rivāyet 

 

 Eşit imdi ǾAliyyü Murtażādan  

 Rivāyet durur ol kān-ı seḫādan 

 

 Didi ol gice kim Miķdād-ı Kinde 

 Yaturdı bendile ḫayme içinde 
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 Ferāġat olmışıdum ben evümde 

 Namāza ṭurmışıdum menzilümde 

 

 Anı gördüm ki ṭaşradan żiyālıķ 

 Evüm içine düşdi rūşinālıķ 

 

830 Ṣanasın gice gitdi geldi gündüz 

 Ṣabāḥ irişdi yā gösterdi gün yüz 

 

 Dimāġa irdi būyı Muṣṭafānuñ 

 Seziñdüm geldügini müctebānuñ 

 

 Hemān dem ķapuyu urdı Muḥammed 

 Yügürüp ṭaşıra çıķdum o sāǾat 

 

 Didüm kim yā Ḥabįba’llāh Ǿaceb ne  

 Bu vaķtin ķuluña gelmek sebeb ne 

 

 Didi kim ṣāḥibüñ Miķdād-ı Kinde 

Ki İslāma gelüp durur elüñde 

  

835 Anuñ ḥālinden aḥvālinden i yār 

 Baña Cibrįl irürdi şimdi aḫbār 

 

 Bu gice aña girdek gicesimiş    [288a] 

 Eşit şimdi ki ḥālin nicesimiş 
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 Aña ġadr eylemiş Ǿammusı Cābir 

 Ṭutup ḥabs eylemiş durur o kāfir 

 

Ġarįmį Mālik anuñ girdegine 

 Givirmişler o Miķdāduñ yirine 

 

 Budur maķṣūdları kim yarın anı 

 Ṣabāḥ ber-dār ideler ol cüvānı  

 

840 Budur buyruġı Ḥaķķuñ kim varasın 

 Bu gice ol yigidi ķurtarasın 

  

 Eyitdi Murtażā semǾan u ṭāǾat 

 Ne kim buyurdı Ḥaķ ķıldım iṭāǾat 

 

 Resulu’llāh buyurdı var evüñe 

 Zırıh gey ķılıcuñ baġlan bilüñe 

 

 Varup geydi ǾAlį ḥarb āletini 

 Müretteb gördi yaraġ u yatını  

 

 Didi kim yā ǾAlį var Fażla gelsün 

 Bu yolda senüñile bile olsun 

 

845 Varup Fażlı getürdi anda Ḥaydār 

 Resūle geldiler ol iki server 
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 Resūl anlara didi varuñ imdi 

 Çıķup şehrüñ ucına ṭuruñ imdi 

 

 Bulasız anda bir atı yalıncaķ    [288b] 

 İkiñüz bile binesiz varıncaķ 

 

 Binüben ata ber- taǾcįl gidesiz 

 O maḥpūsı varup āzād idesiz 

 

 Rivāyet eyledi Fażlı yigāne 

 Ķaçan bindük ata olduķ revāne 

 

850 Hemān kim ṣubḥuñ āŝārı belürdi 

 Yolumuz ḫaymenüñ öñine irdi 

 

 İnüben varıcaķ ḫayme yanına 

 Bir iñildi eşitdük anda yine 

  

 Ķulaġ urup görür ol Şāh-ı Merdān 

 Ki Miķdāddur iden ḫaym’içre nālān    

 

 Yüz urup yardım isterdi Ḫudādan 

 ŞefāǾat umarıdı Muṣṭafādan  

 

 Yaturdı çevre yaña pasubānlar      

 Esirmiş kendüden geçmişdi anlar 
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855 ǾAlį Fażlıla ḫayme içre girdi 

 Başın ķaldurdı Miķdād anı gördi 

 

 Görür girdi iki kişi içerü 

 Birisinden irişdi aña bir bū 

 

 Dimāġı ol ķoḫudan oldı rāḥat 

 Hemān āh itdi Miķdād İbn-i Esved 

 

 Didi yā seyyidį yā Şāh-ı Merdān    [289a] 

 Senüñdür bu ķoḫu ya ķandasın sen 

 

 ǾAlį eydür ki uş geldüm yime ġām 

 Seni ķurtardı Ḥaķ bir dem ol epsem 

 

860 Sürinüp geldi şāhuñ ḫidmetine 

 Yüzün sürdi mübārek ayaġına 

 

 Götürdiler elinden bend ü baġın 

 Örüṭurubanı baṣdı ayaġın 

 

 ǾAlį baġrına baṣdı koçdı anı 

 Tesellį eyledi ol nev-cüvānı 

 

 Didi Miķdād kim yā seyyidį ben 

 Ṭutuldum bu gice bildüñ neden sen 
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 Medįne şehrile bunuñ arası 

 Kişi on gün içinde key varası 

 

865 Size kim diyüvirdi diñüz anı 

 Bilelüm biz de bu sırr-ı nihānı 

 

 Emįr eydür ki yā Miķdād-ı Kindį 

 Ḥaķķuñ emriledür bunı bil imdi 

  

 Ol iķrār itdügüñ Allāh u Rabbi 

 SemįǾ ü hem Baṣįr oldur o Mevlį 

 

 Resūline senüñ bildürdi ḥālüñ 

 Nice olduġunı bunda meķālüñ 

 

 Olar daḫı saña gönderdi bizi    [289b] 

 Bir ata bindürüben ikimüzi 

 

870 Şehirden çıkdıġumuz bilirüz biz 

 Sizi gördük hemān açduķ gözümiz     

 

 Velįkin ol Ḫudānuñ ḥikmetinde 

 Yaķın ıraķ bir olur ķudretinde 

 

 Ķamu müşkiller olur aña āsān 

 Elindedür nice dönderse devrān 
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 Ṣıġınanlar aña irdi murāda 

 Anı bilmeyen işin virdi bāda 

 

 Başar işbu işüñ bāķįsini sen  

 Buları saña ķırmaķ durur aḥsen 

 

875  Çıķardı ķılıcın Miķdāda virdi 

 Daḫı Fażluñ zırıhın da geyürdi 

 

 Ķaçan kim ķılıcın ṭaķındı Miķdād 

 Yüriyüp pāsubānlardan alur dād 

 

 Ķırup anları ol dem döndi gine 

 Yüriyüp vardı Mālik çadırına 

 

 Miyāsı ṭutmışıdı Mālik ol dem 

 Dilerdi kim vura derdine merḥem 

 

 Ķılurdı dürlü Ǿilletler Miyāse    [290a] 

 Umarıdı kim ireydi ḫalāṣa 

  

880 Diridi bir saǾat vir baña mühlet 

 Senüñle bileven her demde ḫalvet 

 

 Didi Mālik ki çoķ ķılduñ bahāne 

 Murādum oķı irmedi nişāne 

 

 Bunı didi daḫı çekdi Miyāsı 
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 Döşek üstine elinde yaķası 

 

 Miyāse gördi kim ķalmadı çāre 

 Çaġırdı ol ḥabįb-i gül-Ǿizāra 

 

 Eyitdi yā Resūla’llāh meded ķıl 

 İrişüp bu Ǿarūsı şimdi red ķıl 

 

885 Miyāse bu sözi idincegez yād 

 Yarup ol bārigāhı irdi Miķdād 

 

 Bögürdi taḫta çıķdı ol ḫulāṣa 

 Henūz Mālik elindeydi Miyāse  

 

 İrüp bir ķılıc urdı ol yigāne 

 İrişdi Māliküñ Ǿömri ḫazāna 

 

 Miyāse irüp ayaġına düşdi 

 Biribiriyile anlar görişdi 

 

 Didi yā ibn-i Ǿammį n’oldı saña 

 Nice ķurtuluban geldüñ bu yaña 

 

890 Didi Miķdād aña ṭurġul varalum   [290b] 

Erenler şāhı ṭaşradur görelüm 

  

 İkisi bile çün ṭaşra gelürler 
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 İmāmuñ ayaġına dökilürler 

 

 Didiler kim ne ḫoş vaķte irişdüñ 

 Bizümçün cidd ü cehd itdüñ dürüşdüñ 

 

 Her işünde Ḥaķ olsun desti-gįrüñ 

 Elin ṭutduñ bizüm gibi esįrüñ 

 

 Hemān ol dem ķarañuluķ açıldı 

 Ṣabāḥ irişdi vü Ǿālem seçildi 

 

895 Atına Māliküñ atlandı Miķdād 

 Miyāse daḫı bindi bir ata şād 

 

 Biline ķılıcın Fażluñ ķuşandı 

 Hemān ol Ǿasker üstine boşandı 

 

 Yenince bile Miķdād-ı cihān-gįr  

 Baṣar ol ķavmi ṣan kim bebrile şįr 

 

 ǾAlį Fażlıla ol ḥāli görürler 

 Çıķup bir yüce yirde ḫoş dururlar 

 

 Bular āvāzıla naǾra ururlar 

Kimidüklerin andan bildürürler 

 

900 Benį Sünbüs içine düşdi ġavġā 
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Görürler Mālik öldi didiler vā 

 

Bilürler ķamusı Mālik ölüpdür    [291a]  

Miyāse birle Miķdād ķurtulupdur 

 

Girįzān oluban anlar ne kim var 

Ṭaġıldılar nice kim tįz bāzār    

 

Didiler Cābire ķurtıldı Miķdād 

ǾAlį geldi oları ķıldı āzād 

 

Ne kim öldise Mālik bin Riyāḥā 

Çerinüñ ḫod işi vardı tabāha 

 

905 Görür Cābir ki yoķdur aña çāre 

 Alup oġlın ķızın ķaçdı kenāra 

  

 Benį Kindüñ dirilüp uluları 

 Kefen boynına daķdı ne ki varı 

 

 Gelüp Miķdāduñ urdı pāyına ser 

 Ṣuçun Ǿafv itdi ķamunuñ o server 

 

 Daḫı ceng eylemedi kendi durdı 

 Bu mālı cemǾ idüñ didi buyurdı 

 

 Benį Cābirle ol Mālik malını 
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 ǾAlį ķatına alup vardı anı 

 

910 Oradan ķalķuban gör kim n’iderler 

 Medįne yolunı ṭutup giderler 

 

 Ķoyalum bunları gitsün yolına 

 Nicesi olduġı ṣoñra biline 

 

 Eşit Miķdād anası n’oldı ḥāli    [291b] 

 Medįne şehrine dutmışdı yolı 

 

 Medįneye varuban girmişidi 

 Resūlün mescidine irmişidi 

 

 Ḫaber virdi Resūlu’llāha aṣḥāb 

 Ki bir ḫātūn gelüp irişdi der-bāb  

  

915 Didi ķoñ içerü gelsün görelüm 

 Nedür bizden murādı bir ṣoralum 

 

 Alup destūr içerü girdi ḫātūn 

 Resūlu’llāhı baķup gördi ol çün 

  

 Cemālin göricek barmaķ götürdi 

 Resūl öñünde ḫoş įmān getürdi  

  

 Dükenmiş ṣabrı ķalmamış ķarārı 
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 Biraz aġladı daḫı ķıldı zārı  

 

 Didi kim yā ḥabįbį bize dermān 

 İrişdür kim senüñdür şimdi devrān 

 

920 Benüm oġlancuġum Miķdād-ı Kindį 

 Aña ġadr eyledi Ǿammusı şindi 

 

 Dutup Mālik eline virdi anı 

 Helāk itmek dilerler ol cüvānı 

 

 Eşidicek can atdum ben ṭapuña   

 Yüzüm süriyü geldüm uş ķapuña 

 

 Eger sen olmazısañ desti-gįrüm    [292a]     

 Ķalur müşrikler elinde esįrüm 

 

 Resūlu’llāh eşidüp didi aña  

 Beşāret olsun işbu demde saña 

  

925 ǾAlįyi Fażlıla virdüm olara 

 Daḫı eglenmeyüben anda vara 

 

 Varup ķurtardılar oġluñı anda 

 Ḫalāṣ olmış durur bil anı sen de 

 

 Ṭuruban Māliki ķatl itdi Miķdād 
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 Miyāseyle bile uş irdiler şād 

 

 Temįme işidicek anı vardı 

 Resūlüñ öñüne yüz yire urdı 

 

 Didi yā seyyidį yā Nūr-ı ǾĀlem 

 Size kimler ḫaber irgürdi bu dem 

 

930 Resūl eydür ki irdi peyk-i ḥażret 

 Gelüp Cibrįl irişdürdi beşāret 

 

 Temįme ḫātūn’andan ķaldururlar    

 Gelüp Eyyǖb evine ķondururlar 

 

 Beş on gün giçicek ol Şāh-ı Merdān 

 Gelüp irişdiler Fażlıla şādān 

 

 Miyāse daḫı Miķdād İbn-i Esved 

 Bile yanınca mālı bey-nihāyet 

 

 Resūl aṣḥābı ķarşu vardı aña    [292b] 

 Görüp ol ḥāli cümle ķaldı ṭaña 

  

935 Görüşdiler gelüben cümle aṣḥāb 

 Didiler Ḥaķ bulara açdı ḫoş bāb 

 

 Resūl öñine geldi ol iki yār 
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 İder įmānlarını tāze tekrār 

 

 DuǾā-ı ḫayr ider ol Faḫr-i ǾĀlem 

 İkisine bile anlaruñ ol dem  

  

 Getürdügi malı Miķdād-ı Kindį 

 Resūl aṣḥābına ķısm itdi kendi 

  

 Medįne ḫalķınuñ dervişlerine 

 Virür ḥāllü ḥalince her birine  

 

940 Ser-encāmı budur Miķdād-ı Kindį 

 Ki bir bir işbu dįvānda dinildi 

 

 Daḫı Ǿömrin resūlüñ ḫidmetinde 

 Geçürdi server-i Ǿālem ķatında 

 

 Ġazālarda çoġ itdi pehlevānlıķ 

 Resūl aṣḥābına hem mihrübānlıķ 

 

 Ṣoñucı cānına irdi şehādet 

 Añılır nāmı tā devr-i ķıyāmet 

 

 Lisānından Đarįrüñ böyle taḥrįr      

 Olunmışıdı ķılduķ size taķrįr 

 

945 Bu nāme muǾcizedür hem ġazāvet   [293a]  



148 
 

 Gine maǾşūķ u Ǿāşıķ hem ḥikāyet  

 

 Ṣaḥįḥ aḫbārdur hem bu rivāyet   

 Degüldür bu yalan yañlış ḥikāyet 

  

 Muŝāb olur oķuyup diñleyenler 

 Ṣafā bulur eşidüp añlayanlar 

 

 Ṣaķın göñlüñde dutmaġıl gümānı 

 Dilerseñ bulasın yarın cinānı 

 

Buña inkār iden olmaz Müsilmān  

 Niçün münkir ola yā ehl-i įmān 

 

950 Ṭoķuz yüz yitmiş oldı cümle beyti       

 Ķaruşdurduķ balıla ṣanki zeyti 

 

 Ṭoķuz yüz on yidi geçmişidi sāl      

 Resūlüñ hicretinden dindi bu fāl 

 

 Ḫurūc itmişidi ol yıl ķızılbaş 

 Ķırup sünnįleri çoķ kesdiler baş 

 

 Ṭuyunca dek bu ḥāli Bāyezid Ḫan      

 Ol ortalıķda döküldi niçe ķan 

 

 Hemān gönderdi aña şāh-ı Ǿālem     
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 ǾAlį Paşayı daḫı niçe ādem 

 

955 Bilürler ṭuyduġın şāh-ı züḫālgįn 

 Dönüben ķaçdılar ol cümle bey-dįn 

 

 Yitişüp Ǿasker-i sünnį olara    [293b] 

 Kimin ķırdı kimi oldı avāre 

  

 Ṣoñuc anlara yār olmadı devlet 

 Ṣınup ṭaġıldılar ol ehl-i bidǾat 

 

 O yañlış fiǾli gör anlara n’itdi 

 Oġul ķız ķodı başı aldı gitdi 

 

 Hemįşe düşmen olsun ḫor u maķhūr 

 İki Ǿālemde olsun ḫayrıdan dūr
105

 

 

960 Murāda irmesün yoldan ṣapanlar 

 Ķoyup ḥaķķı vü nā-ḥaķķa ṭapanlar 

 

 Ḥaķuñ dostları olsun dāyimā şād 

 K’olaruñla durur bu Ǿālem ābād 

 

 İlāhį Ǿāṣiyüz mücrim günāhkār 

 Hevā-yı nefs elinden olmışuz zār 

 

 Bilümüz mā-sivādan eyle Ǿārį 

                                                             
105 Yazmada “ŧūr” şeklindedir. 
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 Dilümüz ẕikrüñiçün eyle cārį 

 

 Recāmuz kesmezüz dāyim ṭapuñdan 

 Kimesne olmadı maḥrūm ķapuñdan 

 

965 Dü Ǿālem mücrim olsaydı tamāmet 

 Ķamusına yiter bir ķaṭre raḥmet 

 

 Bilenler cürmüni maġfūruñ oldı 

 Şu kim bilmedi merdūd oldı ķaldı 

 

 Ḫudāyā ķılmaġıl maḥrūm Ǿaṭādan   [294a] 

 Bizi her kim aña dāyim duǾādan 

 

 Murād oldur ķamu bu güft ü gūdan 

 K’oķuyup bizi añalar duǾādan 

 

 TażarruǾ ķıl ilāha ṭurma ǾAbdį       

 Ṣuçuñ Ǿafv ide tā Mevlāyı Rabbį 

 

970 Burada muǾcize oldı tamāmı 

 Resūle diñ ṣalātıla selāmı 

 

 Bi-ḥaķķ-ı muǾciz-i Aḥmed Ḫudāyā 

 ǾAṭā-kün fażlı raḥmet reh-nümāya  

 

 Aña da raḥmet eyle yā ilāhį 
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 Ki yazana duǾā ide kemāhį  

 

 Her ki diler raḥmeti çoķ ķazana      

 Fātiḥa oķuya bunı yazana 

   

Āmįn yā rabbe’l-Ǿālemįn 
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SONUÇ 

16. yüzyıl mesnevi edebiyatı açısından önemli bir zaman dilimidir. Bu yüzyılda edebî 

bakımdan önemli eserler verilmiştir. Bu dönemde telif edilen mesnevilerden biri de Hikâyet-i 

Mikdâd ve Miyâse’dir. Eserden edinilen bilgilere göre müellif “Hacı Abdî”dir. Hacı Abdî’nin 15. 

yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilmiştir. Şair hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Çalışmanın konusunu oluşturan bu eser 

Hacı Selim Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi Kemankeş Koleksiyonu 411’de kayıtlıdır. Eser 

309 yapraklı bir mecmuanın 250a-294a varakları arasında bulunmaktadır.   

H. 917 / M. 1511 yılında tamamlanan eser, 973 beyitten meydana gelmiştir. Abdî, aruzu 

kullanma bakımında başarılı bir şairdir. Eser, 16. yüzyıl Türkçesinin dil özelliklerini 

yansıtmaktadır. Arkaik kelimeler, imla özellikleri ve kullanılan ekler bakımından eser, tipik 

bir Eski Anadolu Türkçesi ürünüdür. Sade bir dil kullanan şair,  atasözü ve deyimlerden 

yararlanmıştır. Şair, Erzurumlu Darîr’in Arapçadan tercüme eseri Sîretü’n-nebî’’de bulunan 

bir bölümü nazma çekerek müstakil bir eser olarak ortaya koymuştur. Muhtevasından ve 

şairin içeriğe dair beyanatından eserin üç farklı türe ait özellikleri taşıdığı görülmüştür. 

Eserde sahabelerden Mikdâd bin Esved’in Müslüman olması ve Miyâse ile evlenmesi 

anlatılmıştır. Mikdâd ve Miyâse birbirine aşık olup onları ayırmaya çalışanlara karşı üstün 

gelmişlerdir. Eser bu yönüyle bir aşk mesnevisidir. 

Eserde, Mikdâd efsaneleştirilerek hayalî bir kahramana dönüşmüştür. Cenklerde binlerce 

askeri alt edip bir yara bile almamış, şöhreti her yerde duyulmuştur. Karşısında Hz. Ali hariç  

kimse ayakta duramamıştır. Eser Mikdâd’ın kahramanlıklarını anlatan cenklere ve Hz. Ali ile 

yaptığı mücadeleye yer vermesinden dolayı bir gazâvat-nâmedir. 

Eserin sonunda Mikdâd esir edilmiştir. Mikdâd’ın esaretinden haberdar olan Hz. Peygamber 

bir mucize göstererek Hz. Ali ve Fazıl vasıtasıyla Mikdâd’ı kurtarmıştır. Eser bu yönüyle de 

mu’cizat-nâme özellikleri taşımaktadır. 

Sonuç olarak eser, Türk edebiyatında çok az rastlanan bir aşk hikayesi olan Mikdâd ve 

Miyâse’ler içinde, müstakil bir eser  özelliği taşımaktadır. Kaynaklarda adı çok az geçen 

konunun örneklerinden biri olan çalışma henüz el değmemiş bir alan olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Şimdilik eser, bir geleneğin habercisi olarak kabul edilebilir, ileride tespit 

edilecek yeni  Mikdâd ve Miyâse’lerle edebiyatımızda yeni bir saha oluşacağı umulmaktadır. 
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DİZİN (ŞAHIS-MEKAN) 

 

Abdî: 969 

Ahmed(Hz. Peygamber): 971 

Abbās(Hz. Peygamberin Amcası): 404, 405, 

408, 412, 415, 417, 421, 431, 436 

Abdu’llāh (Sahabi): 641 

Abdu’llāh (Malik’in Kardeşi): 539, 582, 587, 

589, 590 

ǾAbdü’l-menāf: 410 

Acem: 81, 165, 432, 567, 652, 661 

Ali Paşa: 954 

Ali(Hz.): 26, 71, 73, 648, 655, 656, 665, 685, 

692, 722, 795, 843, 844, 855, 859, 862, 898, 

903, 909, 925 

Acem: 81, 165, 432, 567, 652, 661 

Bayezid Han: 953 

Betǖl(Hz.Peygamberin kızı Fatıma): 685 

Burak: 42 

Bü’l-ĥakem: 129 

Cābir: 88, 91, 92, 119, 137, 149, 151, 167, 

173, 217, 221, 222, 228, 234, 237, 241, 252, 

288, 292, 296, 301, 309, 324, 328, 347, 356, 

372, 383, 391, 393, 402, 519, 527, 236, 574, 

575, 613, 662, 733, 734, 739, 762, 764, 767, 

837, 903, 905, 909 

Cibrįl: 835, 930 

Darįr: 825, 944 

Ebūbekr (Hz.): 26 

Ebū Cehil: 84, 111, 156, 220, 223, 234, 235, 

241, 245, 292, 310, 314, 340, 343, 371, 372, 

375 

Esved: 344, 345, 777 

Eyyǖb (el Ensar): 931 

Faḫr-i ǾĀlem: 937 

Fażl(Hz.): 844, 845, 849, 855, 875, 896, 898, 

925, 932 

Habibį: 919 

Ḥabįba’llāh:833 

Ĥasan(Hz.): 27 

Ħātem-i Tay: 517 

Haydār(Hz.Ali): 70, 854 

Hicāz: 566 

Hind: 88 

Hümā Kuşu: 676 

Hüseyn(Hz.): 27 

İmām (Hz. Ali): 681, 684, 693, 694, 699, 

704, 708, 713, 717, 718, 722, 891  

Kābe: 642 

Kayser: 127 

Kināne: 141, 144, 148, 325, 330, 334 

Kinde (Benį Kinde): 87, 118, 123, 135, 149, 

214, 338, 402, 568, 597, 631, 660, 725, 735, 

755, 906 

Kisrā: 82, 127, 432, 439, 440, 443, 448, 449, 

455, 462, 465, 487, 506, 516, 557, 629 
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Kureyş: 77, 79, 114, 139, 145, 161, 171, 218, 

323, 338, 380, 381, 385,  

Mālik (Mālik bin Riyāhi): 526, 527, 534, 

536, 537, 612, 617, 663, 727, 728, 731, 737, 

740, 741, 748, 749, 775, 786, 792, 800, 801, 

809, 810, 815, 824, 838, 877, 878, 881, 886, 

887, 895, 900, 901, 909, 921, 927 

Medāyin: 438, 545 

Medįne: 62, 64, 68, 75, 139, 632, 634, 643, 

726, 799, 864, 910, 912, 913, 939  

Mekke: 61, 64, 69, 74, 136, 321, 410, 632, 

633, 684 

Mikdād (Mikdād bin Esved): 177, 185, 192, 

209, 219, 235, 251, 259, 261, 262, 263, 268, 

271, 273, 278, 284, 300, 312, 324, 329, 330, 

332, 334, 339, 341, 343, 355, 361, 365, 370, 

386, 389, 391, 394, 397, 407, 414, 420, 428, 

436, 446, 449, 452, 457, 467, 468, 485, 489, 

491, 492, 502, 506, 516, 519, 522, 531, 542, 

545, 548, 557, 560, 563, 564, 568, 570, 572, 

575, 578, 581, 587, 589, 591, 595, 602, 604, 

607, 608, 613, 619, 620, 623, 626, 644, 655, 

659, 667, 681, 686, 692, 694, 704, 705, 706, 

707, 712, 715, 718, 720, 721, 727, 729, 732, 

734, 737, 739, 743, 753, 759, 762, 757, 769, 

783, 787, 791, 802, 803, 807, 807, 823, 827, 

834, 838, 852, 855, 857, 863, 866, 875, 876, 

885, 890, 985, 897, 901, 903, 907, 912, 920, 

927, 933, 938, 940   

Mįr-i Hāşim: 341, 383 

Miyāse: 105, 121, 157, 187, 225, 246, 262, 

266, 271, 274, 279, 291, 293, 297, 300, 304, 

315, 348, 352, 391, 398, 523, 525, 528, 535, 

537, 540, 569, 600, 604, 611, 614, 618, 620, 

621, 622, 626, 627, 663, 698, 720, 727, 729, 

749, 751, 768, 771, 774, 775, 780, 782, 792, 

800, 813, 8242, 878, 879, 882, 883, 885, 886, 

888, 895, 901, 927,933 

Muĥammed (Sav):24, 125, 138, 377, 684, 

685, 763, 794, 832 

Murtazā: 640, 826, 841 

Mustafa:33, 50, 60, 544, 643, 647, 831, 853 

Nūr-ı ǾĀlem: 929 

ǾOŝmān: 26 

ǾÖmer: 26 

Resūl: 57, 65, 71, 73, 75, 76, 845, 846, 868, 

913, 917, 928, 930, 934, 936, 941, 942, 951 

Resūlu’llāh: 59, 842, 884, 914, 916, 924 

Rum: 88, 165 

Rüstem ü Zāl: 204, 463 

Server-i ǾĀlem: 941 

Seyidį: 929 

Sünbüs: 524, 580, 900 

Şāh-ı Merdān: 654, 667, 715, 852, 858, 932  

Şįr: 690, 724 

Şįr-i Ħudā: 640, 647 

Şįr-i Yezdān: 654 

Temįme: 176, 196, 207, 213, 388, 791, 793, 

928,931 

Yemen: 403 

Yeŝrib: 379 

Zeyd (Zeyd bin Hāris): 641, 697, 704, 721 
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